
Corde permettant, lorsqu’elle fait partie de la chaîne d’assurage, 
d’arrêter la chute libre d’une personne engagée en alpinisme ou en 
escalade, avec une force de choc maximale limitée. 
Avant toutes utilisations, lire cette notice avec attention.

AVERTISSEMENT 
L’escalade et l’alpinisme sont des activités dangereuses. Les conseils 
suivants ne suppriment pas les risques liés à ces activités. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas d’abus et/ou de mauvaise 
utilisation du matériel. L’utilisateur est responsable de ses actions et 
de ses décisions sur le terrain.

CONSEILS 
Ce produit est une corde dynamique destinée à la pratique de l’es-
calade et de l’alpinisme. Son utilisation doit permettre d’enrayer la 
chute d’une personne engagée en escalade ou alpinisme, avec une 
force de choc limitée. Ce produit doit être utilisé par des personnes 
formées et/ ou compétentes ou l’utilisateur doit être supervisé par 
une personne formée et/ou compétente. Les différents composants 
d’assurage (harnais, mousquetons, sangles, descendeurs, points 
d’ancrage) doivent être choisis conformes aux normes européennes 
et agréés CE, et adaptés au diamètre de la corde. Les cordes fi nes 
peuvent nécessiter un appareil d’assurage spécifi que. La corde est 
un équipement personnel. Elle peut subir des dommages invisibles 
en votre absence. Pour un meilleur suivi du produit et lorsque la 
corde est utilisée par un groupe, nous vous conseillons de nommer 
un utilisateur ou un responsable par produit.

ASTUCES ACTIVITÉS
- Avant et pendant l’utilisation, considérer les mesures à prendre 
pour un sauvetage sûr et effi cace.
- Vérifi er l’absence de bavures et/ou détériorations sur les mousque-
tons et autres appareils.
- Le nœud de huit est recommandé pour l’encordement.
- Avant un rappel ou une moulinette, vérifi er la longueur de corde. 
Pour plus de précautions faire un nœud en bout de corde.
- Utiliser un mousqueton ou un maillon rapide pour les rappels et 
moulinettes.
Ne pas passer la corde autour d’une branche, sur un anneau, dans 
l’œil d’un piton, ou directement dans une plaquette.
- Les descentes trop rapides ou les moulinettes sont à éviter, elles 
accélèrent l’usure et peuvent brûler la corde. La température d’uti-
lisation maximum admissible est de 80°C pour une courte durée.
- La corde ne doit pas être mise en contact avec des matières cor-
rosives et agressives ou des agents chimiques (acides, huiles, es-
sences) qui peuvent détruire les fi bres sans que cela ne soit visible.
- Attention diamètre : se référer aux chiffres indiqués sur l’étiquette 
produit.
- Attention rétraction : quel que soit la construction de la corde, son 
utilisation conduit dans des proportions variables à une réduction 
de sa longueur initiale.

MONTAGNE
- La corde doit être protégée des arêtes tranchantes, des chutes de 
pierres, des piolets, des crampons qui peuvent couper les fi ls.
- Si la corde a été mouillée, elle perd de sa résistance, elle est beau-
coup plus sensible à l’abrasion. Multiplier les précautions.

ESCALADE
- Le chevauchement de deux cordes dans un mousqueton ou un mail-
lon peut entraîner sa rupture.
- Un sac à corde protègera votre corde des poussières, diminue le 
risque de vrilles et facilite le transport.
Prendre l’habitude d’attacher le bout de corde à l’intérieur du sac 
à corde est une sécurité supplémentaire lors de descentes en mou-
linettes.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES : Types de corde :
 - corde à simple : utilisable en brin unique comme lien entre le grim-
peur et l’assureur. Activités montagne et falaise, indoor etc…
 - corde à double : mousquetonnage dissocié de chaque brin pos-
sible pour une meilleure adoption aux itinéraires de montagne, 

grandes voies et cascades de glace…
 - corde jumelée : mousquetonnage des 2 brins obligatoire dans 
chaque point d’assurage. Utilisation montagne et cascade de glace.

- CE : corde ayant fait l’objet d’un examen selon la norme mentionnée
et selon le règlement (2016/425) relatif aux équipements de protec-
tion individuel
- UIAA : conformité à L’Union des Associations d’Alpinisme
- 02/18 : Mois et année de fabrication

- Marque commercial : MILLET
- N°de lot
- Diamètre en mm
- Longueur en m
- Nom de la corde
- 0120 : organisme ayant la responsabilité du suivi production - SGS 
217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
- Organisme notifi é ayant réalisé l’attestation UE de type. APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France, 
n°0082

TRACABILITÉ 
UNI / N° Identifi ant Unique : permet de remonter la chaîne de produc-
tion et de retrouver toutes les caractéristiques de la corde. Les cordes 
sont livrées quel que soit leur présentation avec la notice d’utilisa-
tion, une étiquette produit et des étiquettes embouts sur lesquelles 
fi gurent des informations réglementaires. 
Pour sa sécurité dans le cas d’une corde découpée en plusieurs 
longueurs, il revient à l’utilisateur de garantir la présence à chaque 
extrémité des marquages de bout de corde. En savoir plus sur la tra-
çabilité des cordes, services et fi ches de vie sur www.millet-cordes.fr

ENTRETIEN ET STOCKAGE 
La durée de vie dépend de la fréquence, du mode d’utilisation et du 
mode de stockage. L’utilisation de la corde, de par les sollicitations 
mécaniques, les frottements, les U.V, l’humidité, entraîne son vieillis-
sement et son usure. La corde peut subir des dommages irréparables 
dès la première utilisation.
Durée de stockage : jusqu’à 5 ans avant 1ère utilisation dans de 
bonnes conditions

DURÉE D’UTILISATION :
Usage intensif : 3 mois à 1 an
Usage moyen : 2 à 3 ans
Usage régulier mais occasionnel : 4 à 5 ans
Usage très occasionnel : 10 ans (temps d’utilisation maximum)

DURÉE DE VIE
Durée de stockage avant la 1ère utilisation + durée d’utilisation
- Avant et après chaque sortie, vérifi er l’état général de la corde
visuellement et manuellement. Remplacer la corde aussi rapidement 
que possible après une chute importante ou dès qu’une détériora-
tion apparaît.
- Ne marchez pas sur votre corde.
- Lavage à l’eau claire et froide (savon et lavage en machine possible 
mais sans détergent)
La principale action d’un lavage de corde est mécanique.
Les mouvements de la corde dans l’eau vont permettre aux micropar-
ticules minérales de se dégager de la structure des fi ls.
- Stockage habituel à l’ombre à l’abri de l’humidité, du gel, des U.V 
et à l’écart de toute source de chaleur susceptibles de dégrader les 
propriétés de la corde.
- Si la corde est humide, ne pas la stocker dans un local hermétique 
ou sac à corde.
Pour un bon séchage, la corde doit être dépliée sans surépaisseurs 
et suspendue, à l’ombre dans un endroit ventilé, hors gel et UV.

GARANTIE
Toutes nos cordes sont garanties 3 ans contre tout type de défaut 
de fabrication. Cette garantie exclut évidemment l’usure normale de 
la corde après utilisation et l’usure due à un mauvais stockage ou 
mauvais entretien.
La garantie MILLET exclut également tout dommage sur la corde 
ayant pour origine une utilisation dans un autre but que l’escalade 
ou l’alpinisme.

Déclaration UE de conformité disponible sur :
www.millet.fr/conformity-declaration.html

MILLET
21, RUE DU PRE FAUCON – PAE LES GLAISINS – BP60348
74943 ANNECY LE VIEUX CEDEX – France

0120 -  EN892+A1 : 2016CORDES DYNAMIQUES

FRANÇAIS

1/2

1

Dit touw kan, wanneer het deel uitmaakt van een zekeringsketen, de 
vrije val stoppen van een persoon die zich bezighoudt met bergbe-
klimmen of een afdaling, met beperkte maximale impactkracht.
Lees dit bericht vóór gebruik aandachtig door. 

WAARSCHUWING 
Bergbeklimmen en afdalingen zijn gevaarlijke activiteiten. De vol-
gende tips elimineren niet de risico’s die aan deze activiteiten zijn 
verbonden. De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af in geval 
van misbruik en/of slecht gebruik van het materieel apparatuur. De 
gebruiker is op het terrein verantwoordelijk voor zijn acties en be-
slissingen.

VOORZORGEN 
Dit product is een dynamisch touw voor afdalingen en bergbe-
klimmen. Het gebruik ervan moet zorgen dat de val stopt van een 
persoon die zich bezighoudt met afdalingen of bergbeklimmen, 
met een beperkte impactkracht. Dit product moet worden gebruikt 
door getrainde en/of bevoegde personen of de gebruiker moet on-
der toezicht staan van een getrainde en/of bevoegde persoon. De 
verschillende zekeringscomponenten (harnassen, karabijnhaken, 
riemen, afdaalmiddelen, ankerpunten) moeten worden gekozen in 
overeenstemming met Europese normen en CE-goedgekeurd zijn, en 
aangepast aan de diameter van het touw. Voor dunne touwen is mo-
gelijk een specifi ek zekeringsapparaat vereist. Het touw behoort tot 
de persoonlijke uitrusting. Het kan tijdens uw afwezigheid onzicht-
bare schade oplopen. Voor een betere producttracering en wanneer 
het touw door een groep wordt gebruikt, raden we aan dat u per 
product een gebruiker of verantwoordelijke benoemt.

ACTIVITEITENTIPS
- Overweeg voor en tijdens het gebruik welke maatregelen moeten 
worden genomen voor een veilige en effectieve redding.
- Controleer de karabijnhaken en andere apparaten op bramen en/
of beschadigingen.
- Voor verbindingen wordt de achtknoop aanbevolen.
- Controleer de lengte van het touw vóór het abseilen of het klimmen 
met een zekeraar. Voor meer veiligheid knoop je een knoop aan het 
einde van het touw.
- Gebruik een karabijnhaak of een snelkoppeling voor het abseilen 
of het klimmen met een zekeraar. Knoop het touw niet rond een tak, 
aan een ring, in het oog van een ankerijzer of rechtstreeks in een 
ankerplaatje.
- Te snel abseilen of afdalingen bij het klimmen met een zekeraar 
moeten worden vermeden, ze versnellen de slijtage en kunnen het 
touw verbranden. De maximaal toelaatbare bedrijfstemperatuur is 
80 °C, gedurende korte tijd.
- Het touw mag niet in contact worden gebracht met bijtende en 
agressieve materialen of chemische middelen (zuren, oliën, essen-
ces) die de vezels kunnen aantasten, zonder dat dit zichtbaar is.
- Let op de diameter: raadpleeg de cijfers op het productlabel.
- Let op de terugtrekking: ongeacht de constructie van het touw, leidt 
het gebruik in variabele verhoudingen tot een vermindering van de 
oorspronkelijke lengte.

BERGEN
- Het touw moet worden beschermd tegen scherpe randen, vallende 
stenen, ijspegels en stijgijzers, die de draden kunnen afsnijden.
- Als het touw nat is geworden, verliest het zijn kracht, het is veel ge-
voeliger voor slijtage. Neem meer voorzorgsmaatregelen.

ABSEILEN
- Overlappen de kabels elkaar in een karabijnhaak of koppeling, dan 
kunnen ze breken.
- Een touwtas beschermt uw touw tegen stof, vermindert het risico op 
in de war raken en vergemakkelijkt het transport.
De gewoonte om het uiteinde van het touw aan de binnenkant van 
de touwtas vast te maken, is een extra veiligheidsmaatregel bij ab-
seilen en het klimmen met een zekeraar.

BETEKENIS VAN DE MARKERINGEN: Types koord:
 - enkel touw: te gebruiken in één streng, als verbinding tussen de 
klimmer en de zekeraar. Voor activiteiten in de bergen, bij kliffen, 

indoor etc...
 - dubbel touw: onafhankelijke koppeling van elke streng aan kara-
bijnhaken mogelijk, voor een betere aanpassing aan bergroutes, 

snelle wegen en ijscascades...
 - tweeling touw: binden van de 2 strengen verplicht in elk punt 
van zekering. Gebruik in de bergen en bij ijscascades.

- CE: het touw is onderzocht volgens de genoemde norm en volgens 

de verordening (2016/425) betreffende tot persoonlijke bescher-
mingsmiddelen
- UIAA: in overeenstemming met de Unie van Bergbeklimmersvereni-
gingen (Union des Associations d’Alpinisme)
- 02/18: maand en jaar van fabricage
- Commercieel merk: MILLET
- Setnummer
- Diameter in mm
- Lengte in m
- Naam van het touw
- 0120: organisatie die verantwoordelijk is voor productiemonitoring 
- SGS 217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – Ver-
enigd Koninkrijk
- Organisatie die de EU-typegoedkeuring heeft aangemeld. APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Frankrijk, 
nr.0082

TRACEERBAARHEID
UNI/NR Unieke identifi catie: hiermee kunt u de productielijn omhoog 
volgen en alle kenmerken van het touw terugvinden. De touwen 
worden geleverd, ongeacht hun presentatie, met gebruiksaanwij-
zing, een productlabel en eindetiketten met daarop de wettelijke 
informatie.
Voor het geval een touw in verschillende lengtes is gesneden, is het 
aan de gebruiker, voor zijn eigen veiligheid, om de voor de aanwezig-
heid van de markeringen aan elk uiteinde van het einde van het touw 
te zorgen. Lees meer over traceerbaarheid van touwen, diensten en 
levensduur op www.millet-cordes.fr

ONDERHOUD EN OPSLAG 
De levensduur is afhankelijk van de frequentie, de wijze van gebruik 
en opslag. Het gebruik van het touw veroorzaakt veroudering en slij-
tage door mechanische spanningen, wrijving, U.V en vocht. Het touw 
kan vanaf het eerste gebruik onherstelbare schade oplopen.
Opslagduur: tot 5 jaar voor het eerste gebruik, in goede omstan-
digheden

GEBRUIKSDUUR:
Intensief gebruik: 3 maanden tot 1 jaar
Gemiddeld gebruik: 2 tot 3 jaar 
Regelmatig gebruik, maar niet vaak: 4 tot 5 jaar 
Heel weinig gebruik: 10 jaar (maximale gebruiksduur)

LEVENSDUUR
Opslagduur voor het 1e gebruik + gebruiksduur
- Controleer voor en na elk gebruik visueel en handmatig de algeme-
ne toestand van het touw. Vervang het touw zo snel mogelijk na een 
aanzienlijke val of zodra de kwaliteit achteruit gaat.
- Loop niet op uw touw.
- Wassen met koud, helder water (zeep en wassen in de machine 
mogelijk, maar zonder sop)
De belangrijkste actie bij het wassen van een touw is mechanisch.
Door de bewegingen van het touw in het water kunnen de minerale 
microdeeltjes uit de structuur van de draden loskomen.
- Normale opslag: vermijd zon, vocht, vorst, U.V en uit de buurt van 
een warmtebron die de eigenschappen van het touw zou kunnen 
aantasten.
- Als het touw nat is, bewaar het dan niet in een luchtdichte ruimte 
of een touwtas.
Voor een goede droging moet het touw worden uitgevouwen zonder 
verdikkingen en worden opgehangen in de schaduw op een geventi-
leerde plaats, vorst- en UV-vrij. 

GARANTIE
Al onze touwen zijn 3 jaar gegarandeerd tegen elk type fabrica-
gefout. Deze garantie sluit vanzelfsprekend uit de normale slijtage 
van het touw na gebruik en slijtage als gevolg van slechte opslag 
of onderhoud.
De MILLET-garantie sluit ook schade uit aan het touw dat is ontstaan 
tijdens het gebruik voor een ander doel dan abseilen of bergbeklim-
men.

EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Rope, as part of a belay chain, to stop an individual from free falling 
when mountaineering or climbing, by limiting the force of the impact. 
Before fi rst use, read this notice carefully.

WARNING 
Rock climbing and mountaineering are dangerous activities. The fol-
lowing tips do not eliminate the risks associated with these activities. 
The manufacturer declines all responsibility in case of abuse and/
or misuse of equipment. The user is responsible for their actions and 
decisions in the fi eld.

ADVICE 
This product is a dynamic rope for climbing and mountaineering. 
It should be used to help stem the fall of a person mountaineering 
or climbing, by limiting the force of the impact. This product must 
be used by trained and/or competent people or the user must be 
supervised by a trained and/or competent person. The various be-
lay components (harnesses, carabiners, straps, descenders, anchor 
points) must be in accordance with European standards and CE 
approved, and suitable for the rope diametre. Thinner ropes may 
require a specifi c belay device. The rope is personal equipment. It 
may suffer invisible damage in your absence. We recommend that 
you name a user or manager for each product to better track the 
product and in particular when being used by a group.

TIPS FOR USE
- Before and during use, consider the measures that should be taken 
for a safe and effective rescue.
- Check carabiners and other devices for any fl aws and/or damage.
- A fi gure of eight knot is recommended for the rope.
- Check the length of rope before adding a booster or a belay. For 
extra precaution tie a knot at the end of the rope.
- Use a carabiner or a quick link for boosters and belays. Do not run 
the rope around a branch, on a ring, through the eye of a piton, or 
directly into a plaque.
-  Too rapid a descent or belay should be avoided as it can acce-
lerate wear and tear and burn the rope. The maximum operating 
temperature is 80 °C for a short period of time.
- The rope should not be brought into contact with corrosive and 
aggressive substances or chemical agents (acid, oil, fuel) that may 
destroy the fi bres without being visible.
- Warning diametre: Refer to fi gures on the product label.
- Shrinkage Warning: Whatever the construction of the rope, its use 
may result in its initial length reducing in varying proportions.

MOUNTAIN
- The rope must be protected from sharp edges, falling rocks, ice axes 
and crampons that could cut the threads.
- If the rope has been wet, it loses its strength, it is much more sensi-
tive to abrasion. Take extra precautions.

CLIMBING
- Overlapping two ropes in a carabiner or a link may cause it to 
break.
- A rope bag will protect your rope from dust, reduce the risk of shred-
ding and make it easier to carry.
Getting into the habit of tying the end of the rope inside the rope 
bag is an added precaution when making a belay descent.

SIGNIFICANCE OF MARKING: Types of rope:
 - single rope: Usable in single strand as a link between the climber 
and the belayer. Mountain and cliff activities, indoor etc ...
 - double rope: Uncoupled carabiners from each possible strand 
to better manage mountain routes, long routes and ice falls ...
 - twin rope: Compulsory 2 strand binding to each belay point. 
Mountain use and icefall.

- CE: Rope examined according to the mentioned standard and re-
gulation (2016/425) concerning personal protective equipment
- UIAA: Conformity to the Union of Mountaineering Associations
- 02/18: Month and year of manufacture
- Commercial Brand: MILLET
- Lot
- Diametre in mm
- Length in m
- Name of the rope
- 0120: organization responsible for monitoring production - SGS 217 
- 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
- Notifi ed body which has carried out the EU type certifi cate. APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France, 
n°0082

TRACEABILITY
UNI / No. Unique Identifi er: To trace the chain of production and re-
cover all the features of the rope. Ropes are delivered regardless of 
their presentation with the instructions for use, a product label and 
end labels containing regulatory information.
For your safety in the case of a rope cut in several lengths, it is up 
to the user to guarantee each end of the end-of-rope markings are 
present. Learn more about the traceability of ropes, services and life 
records on the website www.millet-cordes.fr

MAINTENANCE AND STORAGE
The service life depends on the frequency, the mode of use and the 
storage mode. The use of the rope, through mechanical stresses, 
friction, U.V, moisture, causes aging and wear. The rope can suffer 
irreparable damage from the fi rst use.
Shelf life: up to 5 years before 1st use in good conditions

DURATION OF USE :
Intensive use: 3 months to 1 year
Average use: 2 to 3 years
Regular but occasional use: 4 to 5 years
Very occasional use: 10 years (maximum use time)

LIFECYCLE
Storage time before fi rst use + duration of use
- Check the general condition of the rope both visually and manually 
before and after each use. Replace the rope as quickly as possible 
after a signifi cant fall or as soon as any deterioration appears.
- Do not walk on your rope.
- Wash with cold clear water (soap and machine washing possible 
but without detergent)
The main action for washing rope is mechanical.The movements of 
the rope in the water will allow mineral microparticles to emerge from 
the thread structure.
- Normal storage in the shade away from moisture, frost, UV rays 
and away from any source of heat that could degrade the rope 
properties.
- If the rope is wet, do not store it in an airtight room or rope bag.
To dry well, the rope must be unfolded without overlaying it and sus-
pended, in the shade in a ventilated place free of frost or UV rays.

WARRANTY
All our ropes are guaranteed for 3 years against any type of ma-
nufacturing defect. This warranty obviously excludes normal wear 
and tear on the rope after use and wear due to poor storage or 
maintenance.
The MILLET warranty also excludes any damage to the rope origina-
ting from any use other than climbing or mountaineering.

EU declaration of conformity available on the website:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Stosowana jako część asekuracji, lina ta pozwala na zahamowanie 
wolnego spadku wspinacza lub alpinisty, ograniczając do minimum 
szok z zatrzymania upadku.
Przed rozpoczęciem korzystania należy uważnie przeczytać niniej-
szą ulotkę.

OSTRZEŻENIE
Wspinaczka i alpinizm są zajęciami niebezpiecznymi. Poniższe rady 
nie usuwają płynących z nich zagrożeń. Producent zrzeka się wszel-
kiej odpowiedzialności w przypadku nadużycia/złego użycia mate-
riału. Użytkownik jest odpowiedzialny za swoje zachowanie i decyzje 
podjęte w terenie.

RADY
Niniejszy produkt to dynamiczna lina służąca do wspinaczki i alpi-
nizmu. Jego użycie ma zapobiec spadkowi wspinacza oraz ogra-
niczeniu szoku z zatrzymania spadku. Produkt ten powinien być 
używany przez osoby posiadające odpowiednie umiejętności, lub 
nadzorowane przez osoby posiadające odpowiednie umiejętności.  
Różne części asekuracji (uprzęże, karabińczyki, paski, zjazdniki, ko-
twice) powinny być zatwierdzone i zgodne z wytycznymi Wspólnoty 
Europejskiej oraz odpowiednie dla średnicy liny. Cienkie liny mogą 
wymagać specyfi cznych elementów asekuracji. Lina jest sprzętem 
osobistym. Może ona ulec niewidocznym zniszczeniom pod nieobec-
ność użytkownika. W celu dobrego nadzoru oraz w przypadku, gdy 
lina jest używana przez grupę, radzimy wyznaczyć osobę za nią 
odpowiedzialną.

JAK UŻYWAĆ
-Przed oraz w trakcie użytkowania, należy zapoznać się ze sposoba-
mi na zapewnienie skutecznej asekuracji.
-Upewnić się, że nie ma żadnych uszkodzeń ani zniszczeń na kara-
binkach ani innych elementach.
-Zalecany jest węzeł typu ósemka
-Przed ściągnięciem lub asekuracją na wędkę należy sprawdzić dłu-
gość liny. W celu lepszego zabezpieczenia należy zawiązać węzeł 
na końcu liny.
- Użyj karabińczyka lub szybkiego łącznika do ściągania liny i aseku-
racji.
Nie prowadź liny wokół gałęzi, na pierścieniu, w oku pitonu lub bez-
pośrednio w płycie.
- Należy unikać zbyt szybkich zjazdów lub asekuracji na wędkę, przy-
spieszają one zużycie i mogą prowadzić do spalenia liny. Maksymal-
na dopuszczalna temperatura wynosi 80 ° C.
- Lina nie może stykać się z agresywnymi materiałami korozyjnymi 
lub chemicznymi (kwasy, oleje, esencje), które mogą zniszczyć ma-
teriał w sposób niewidoczny.
- Uwaga na średnicę: patrz rysunki na etykiecie produktu.
- Kurczenie się: bez względu na budowę liny jej użycie prowadzi do 
mniejszego lub większego zmniejszenia początkowej długości.

GÓRY
- Należy chronić linę przed ostrymi krawędziami, spadającymi ka-
mieniami, czekami, rakami, które mogłyby przecinać materiał.
- Jeśli lina jest mokra, traci  ona na wytrzymałości i staje się bar-
dziej wrażliwa na ścieranie. Należy położyć większy nacisk na środki 
ostrożności.

WSPINACZKA
- Zachodzenie na siebie lin w karabińczyku lub ogniwie może spowo-
dować jego pęknięcie.
- Woreczek na linę chroni linę przed kurzem, zmniejsza ryzyko po-
wstawania zniszczeń i ułatwia transport.
Zawiązywanie końca liny w torbie jest dodatkowym zabezpiecze-
niem podczas asekuracji na wędkę.

OZNACZENIA: Rodzaje liny: 
 - lina pojedyncza: użycie w pojedynczym węźle jako połączenie 
pomiędzy wspinaczem a osobą asekurujacą. Aktywność w gó-

rach i klifach, indoor itp. 
 - podwójna lina: oddzielenie każdej linki pozwala na lepsze przy-
stosowanie do tras górskich, długich przejść i kaskad lodowych ... 
 - lina bliźniacza: wiązanie dwóch żył w każdym punkcie asekura-
cji. Użytkowanie w górach i lodospadach. 

- CE: lina poddana badaniom zgodnie z normą i rozporządzeniem 
(2016/425) w sprawie środków ochrony osobistej 
- UIAA: zgodność z zasadami Unii Stowarzyszeń Alpinistycznych 
- 02/18: miesiąc i rok produkcji 
- Mark: MILLET 
- Numer partii 

- Średnica w mm 
- Długość wm 
- Nazwa liny 

- 0120: organizacja odpowiedzialna za nadzorowanie produkcji - 
SGS 217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Wielka 
Brytania 
- Jednostka notyfi kowana, która przeprowadziła certyfi kat typu UE. 
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
Francja, nr 0082 

IDENTYFIKOWALNOŚĆ 
UNI / Unique Identifi er: pozwala przejść do linii produkcyjnej i zna-
leźć wszystkie cechy liny. Liny są dostarczane niezależnie od ich 
spodoby zaprezentowania wraz z instrukcją użytkowania, etykietą 
produktu i etykietami zawierającymi informacje prawne. 
Ze względów bezpieczeństwa w przypadku lin przeciętych na kilka 
długości, użytkownik musi zadbać o obecność na każdym końcu 
oznakowania końca liny. Dowiedz się więcej o możliwościach nad-
zoru lin, usług i dokumentacji na www.millet-cordes.fr

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Długość życia zależy od częstotliwości, trybu użytkowania i sposobu 
przechowywania. 
Użytkowanie liny, mechaniczne obciążenia, tarcie,  promienie U.V, 
wilgoć, powodują starzenie i zużycie. Lina może doznać nieodwra-
calnego uszkodzenia od pierwszego użycia.
Trwałość: do 5 lat od pierwszego użycia przy użytkowaniu w do-
brych warunkach.

CZAS UŻYTKOWANIA:
Intensywne stosowanie: od 3 miesięcy do 1 roku
Średnia częstotliwość: od 2 do 3 lat
Regularne, ale okazjonalne użycie: od 4 do 5 lat
Bardzo sporadyczne użytkowanie: 10 lat (maksymalny czas użyt-
kowania)

CZAS ŻYCIA 
Czas przechowywania przed pierwszym użyciem + czas użytkowania 
- Przed i po każdym użyciu sprawdzić ogólny stan liny wizualnie i 
ręcznie. Wymień linę tak szybko, jak to możliwe po znacznym upadku 
lub jak tylko pojawi się jakiekolwiek zniszczenie. 
- Nie chodź po linie. 
- Prać zimną, czystą wodą (można myć i prać w pralce, ale bez de-
tergentu) 
Najważniejsze mycie lin to mycie mechaniczne. 
Poruszanie liną w wodzie pozwoli mikrocząsteczkom minerałów wy-
nurzyć się ze struktury materiału. 
- Normalne przechowywanie powinno odbywać się w cieniu, z dala 
od wilgoci, mrozu, promieni U.V i z dala od jakiegokolwiek źródła cie-
pła, które mogłoby naruszyć właściwości liny. 
- Jeśli lina jest mokra, nie przechowuj jej w szczelnym pokrowcu ani 
w torbie na linę. 
Aby pozwolić na odpowiednie suszenie, lina musi być rozłożona bez 
zgrubień i zawieszona, w cieniu w przewiewnym miejscu bez mrozu 
ani promieni UV.

GWARANCJA 
Wszystkie nasze liny są objęte gwarancją na 3 lata przeciw każde-
mu rodzajowi wad produkcyjnych. Niniejsza gwarancja naturalnie 
nie obejmuje normalnego zużycia liny i złego przechowywania lub 
konserwacji. Gwarancja MILLET wyklucza również wszelkie uszko-
dzenia liny, które powstały w wyniku użycia innego niż wspinaczka 
lub alpinizm. 

Deklaracja zgodności UE dostępna na:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Dieses Seil ermöglicht als Teil der Sicherungskette den freien Fall 
einer am Bergsteigen oder Klettern beteiligten Person mit einer be-
grenzten maximalen Stoßbelastung zu stoppen.
Lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch sorgfältig durch.

WARNHINWEISE
Klettern und Bergsteigen sind gefährliche Aktivitäten. Die folgenden 
Tipps können die mit diesen Aktivitäten verbundenen Risiken nicht 
beseitigen. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung im Falle von 
Missbrauch und/oder unsachgemäßer Verwendung des Materials 
ab. Der Anwender ist für seine Handlungen und Entscheidungen im 
Einsatzgebiet verantwortlich.

HINWEISE
Dieses Produkt ist ein dynamisches Seil zum Klettern und Bergstei-
gen. Seine Verwendung soll ermöglichen, den Sturz eines Menschen 
beim Klettern oder Bergsteigen mit einer begrenzten Stoßbelastung 
zu stoppen. Dieses Produkt muss von geschulten und/oder fachkun-
digen Personen verwendet werden oder der Benutzer muss von einer 
geschulten und/oder fachkundigen Person beaufsichtigt werden. 
Die verschiedenen Sicherungskomponenten (Klettergurte, Karabi-
nerhaken, Gurtbänder, Abseilgeräte, Verankerungen) müssen nach 
europäischen Normen und CE-zertifi ziert ausgewählt und an den 
Seildurchmesser angepasst werden. Dünne Seile können ein speziel-
les Sicherungsgerät erfordern. Das Seil ist eine persönliche Ausrüs-
tung. Es kann in Ihrer Abwesenheit unsichtbar geschädigt werden. 
Für eine bessere Nachverfolgung des Produkts und wenn das Seil 
von einer Gruppe verwendet wird, empfehlen wir Ihnen, einen Nutzer 
oder Verantwortlichen je Produkt zu benennen.

TIPPS ZUM EINSATZ
- Überlegen Sie vor und während des Einsatzes, welche Maßnahmen 
für eine sichere und effektive Rettung zu treffen sind.
- Karabiner und andere Geräte auf Grate und/oder Beschädigun-
gen überprüfen.
- Für das Seil wird der Achterknoten empfohlen.
- Vor dem Abseilen oder einem Toprope Seillänge prüfen. Als zusätz-
liche Vorsichtsmaßnahme am Seilende einen Knoten machen.
- Verwenden Sie einen Karabinerhaken oder einen Schnellverschluss 
für Seilabzüge und Topropes.
Führen Sie das Seil nicht um einen Ast, einen Ring, in das Auge eines 
Kletterhakens oder direkt in eine Platte.
- Zu schnelle Abstiege oder Topropes sind zu vermeiden, sie beschleu-
nigen den Verschleiß und können das Seil verbrennen. Die maximal 
zulässige Betriebstemperatur beträgt kurzzeitig 80 °C.
- Das Seil darf nicht mit korrosiven und aggressiven Stoffen oder che-
mischen Mitteln (Säuren, Ölen, Treibstoffe) in Berührung kommen, 
da diese die Fasern zerstören können, ohne dass dies sichtbar wird.
- Achtung Durchmesser: siehe Angaben auf dem Produktetikett.
- Achtung: Unabhängig von der Konstruktion des Seils führt sein 
Einsatz in unterschiedlichen Anteilen zu einer Verkürzung seiner Aus-
gangslänge.

GEBIRGE
- Das Seil muss geschützt werden vor scharfen Kanten, Steinschlag, 
Eispickeln, Steigeisen und Spikes, die die Fasern zerschneiden kön-
nen,.
- Wenn das Seil nass war, verliert es seinen Widerstand und wird viel 
empfi ndlicher gegen Abrieb. Erhöhen Sie die Vorsichtsmaßnahmen.

KLETTERN
- Das Überlappen zweier Seile in einem Karabiner oder einem Gelenk 
kann zum Reißen führen.
- Ein Seilsack schützt Ihr Seil vor Staub, reduziert das Risiko ins Tru-
deln zu geraten und erleichtert den Transport.
Die Gewohnheit, das Seilende im Seilsack festzubinden, ist eine zu-
sätzliche Sicherheit beim Toprope-Abstieg.

BEDEUTUNG VON KENNZEICHNUNGEN: Seilarten :
 - Einfachseil: kann als einziger Strang zwischen dem Kletterer 
und dem Sicherer verwendet werden. Berg- und Felsenaktivitäten, 

Indoor usw.
 - Halbseil: getrennte Karabinerhaken der beiden Einzelstränge 
für eine bessere Anpassung an Bergtouren, große Routen und 

Eiskaskaden usw.
 - Zwillingsseil: Karabinerhaken für 2 Stränge sind an jedem Si-
cherungspunkt verbindlich. Verwendung im Gebirge und auf 

Eiskaskaden.
- CE: Seil, das nach der genannten Norm und der Verordnung 
(2016/425) für persönliche Schutzausrüstungen geprüft wurde.

- UIAA: Übereinstimmung mit der Union des Associations d’Alpinisme 
- 02/18: Monat und Jahr der Herstellung
- Marke: MILLET
- Chargen-Nr.
- Durchmesser in mm
- Länge in m
- Name des Seils
- 0120: für die Produktionsüberwachung zuständige Stelle - SGS 217 
- 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Vereinigtes 
Königreich
- Benannte Stelle, die die EU-Baumusterbescheinigung durchgeführt 
hat. APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 
16 - Frankreich, n°0082

RÜCKVERFOLGBARKEIT
UIN / Unique Identifi cation Number (eindeutige Identifi zierungs-
nummer): erlaubt es, die Produktionkette zurückzuverfolgen und alle 
Eigenschaften des Seils zu fi nden. Die Seile werden in einer belie-
bigen Präsentation mit Gebrauchsanweisung, einem Produktetikett 
und Endanhängern mit gesetzlichen Informationen geliefert. 
Es ist Sache des Nutzers zu seiner Sicherheit bei einem in mehrere 
Längen geschnittenen Seil das Vorhandensein von Kennzeichnun-
gen an jedem Seilende zu gewährleisten. Erfahren Sie mehr über die 
Rückverfolgbarkeit von Seilen, über Dienstleistungen und Wartungs-
scheine auf www.millet-cordes.fr

WARTUNG UND LAGERUNG 
Die Lebensdauer ist abhängig von der Nutzungshäufi gkeit und -art 
sowie der Lagerung. Die Nutzung, mechanische Beanspruchungen, 
Reibung, UV-Licht, und Feuchtigkeit, verursachen Alterung und Ab-
nutzung des Seils. Ab der ersten Nutzung kann es irreparabel be-
schädigt werden.
Lagerzeit: bis zu 5 Jahre vor dem ersten Einsatz bei günstigen Be-
dingungen

NUTZUNGSDAUER
Intensive Nutzung: 3 Monate bis 1 Jahr
Durchschnittliche Nutzung: 2 bis 3 Jahre
Regelmäßiger gelegentlicher Gebrauch: 4 bis 5 Jahre
Gelegentliche seltene Nutzung: 10 Jahre (maximale Nutzungsdauer)

LEBENSDAUER
Lagerzeit vor dem ersten Gebrauch + Nutzungsdauer
- Vor und nach jedem Einsatz den allgemeinen Zustand des Seils 
visuell und manuell überprüfen. Tauschen Sie das Seil nach einem 
schweren Sturz oder bei Beschädigung schnellstmöglich aus.
- Treten Sie nicht auf ihr Seil.
- Waschen in klarem, kalten Wasser (Seife und Maschinenwäsche 
möglich, jedoch ohne Waschmittel)
Die Hauptwirkung einer Seilwäsche ist mechanisch.
Durch die Bewegungen des Seils im Wasser können sich die minerali-
schen Mikropartikel von der Struktur der Fäden lösen.
- Gewöhnliche Lagerung im Schatten, fernab von Feuchtigkeit, Frost, 
UV-Strahlen und jeder Wärmequelle, die die Eigenschaften des Seils 
beeinträchtigen kann.
- Wenn das Seil nass ist, lagern Sie es nicht luftdicht abgeschlossen 
oder im Seilsack.
Um gut zu trocknen, muss das Seil ohne Überdicke aufgefaltet und 
im Schatten an einem belüfteten Ort frost- und UV-geschützt aufge-
hängt werden.

GARANTIE
Alle unsere Seile haben gegen jede Art von Herstellungsfehlern eine 
Garantie von 3 Jahren. Diese Garantie schließt natürlich normalen 
Verschleiß des Seils nach Gebrauch und Verschleiß durch unsachge-
mäße Lagerung oder Wartung aus.
Die MILLET-Garantie schließt auch Schäden am Seil aus, die durch 
andere Zwecke als Klettern oder Bergsteigen verursacht werden.

EU-Konformitätserklärung verfügbar unter:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Веревка, являющаяся частью страховки, позволяет ограничить удар-
ную силу при свободном падении человека, занимающегося альпи-
низмом или скалолазанием.
Перед использованием внимательно прочитайте данное руководство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Скалолазание и альпинизм являются опасными видами спорта. Сле-
дующие рекомендации не устраняют риски, связанные с данными 
видами спорта. Производитель не несет ответственности за злоупо-
требления и/или неправильное использование оборудования. Поль-
зователь несет ответственность за свои действия и решения на местах 
использования оборудования.

РЕКОМЕНДАЦИИ 
Это изделие представляет собой динамическую веревку, предназна-
ченную для скалолазания и альпинизма. Её использование позволяет 
ограничить ударную силу при падении человека, занимающегося 
скалолазанием или альпинизмом. Данное изделие должно использо-
ваться обученными и/или компетентными лицами, или пользователь 
должен применять его под контролем обученных и/или компетент-
ных лиц.
Различные компоненты страховки (страховочные системы, караби-
ны, стропы, приспособления для торможения, шлямбурные крючья) 
должны быть выбраны в соответствии с европейскими стандартами и 
одобрены Европейским Союзом (знаком качества CE) и адаптированы 
к диаметру веревки. Тонкие верёвки могут потребовать определенно-
го страховочного оборудования. Веревка – это личное оборудование. 
Она может получить невидимые повреждения в Ваше отсутствие. Для 
лучшего контроля данного изделия и в том случае, когда веревка ис-
пользуется группой, мы рекомендуем Вам приписать к каждому изде-
лию конкретного пользователя или ответственное лицо.

СОВЕТЫ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
- До и во время использования предусмотреть меры, которые необхо-
димы для безопасного и эффективного спасения.
- Проверить отсутствие брака и/или повреждений на карабинах и дру-
гом оборудовании.
- Для связки рекомендуется узел «восьмёрка».
- Перед спуском методом Дюльфера или маршрутом с верхней стра-
ховкой проверить длину веревки. Для большей безопасности сделать 
узел в конце веревки.
- Использовать карабин или майлон-рапид для спуска методом Дюль-
фера или с верхней страховкой.
Не обматывать веревку вокруг ветки, не продевать через кольцо, в 
проушину крюка или прямо через шлямбур.
- Следует избегать слишком быстрых спусков или маршрутов с верх-
ней страховкой, они ускоряют износ и могут сжечь веревку. Макси-
мальная допустимая рабочая температура составляет 80 ° C в течение 
короткого времени.
- Веревка не должна контактировать с коррозионными, агрессивными 
или химическими веществами (кислотами, маслами, эссенциями), 
которые могут разрушать волокна без внешнего видимого эффекта.
- Обратите внимание на диаметр: ознакомьтесь с цифрами, указанны-
ми на этикетке изделия.
- Обратите внимание на усадку: независимо от структуры веревки, 
её использование приводит в разных пропорциях к сокращению её 
первоначальной длины.

В ГОРАХ
- Веревка должна быть защищена от острых краев, падающих камней, 
от ледорубов, шипов, которые могут обрезать волокна.
- Если веревка мокрая, она теряет свою прочность, она гораздо более 
чувствительна к истиранию. Увеличьте меры предосторожности.

СКАЛОЛАЗАНИЕ
- Совмещение двух веревок в карабине или рапиде может привести 
к её разрыву.
- Рюкзак для веревки защитит её от пыли, уменьшит риск скручивания 
и облегчит транспортировку. Привычка привязывать кончик веревки 
внутри рюкзака - это дополнительная безопасность при спуске с верх-
ней страховкой.

ЗНАЧЕНИЯ МАРКИРОВОК: Типы верёвки :
 - одинарная веревка: может быть использована одну длину, как 
связь между страхуемым и страхующим. Используется в горах и на 

скалах, в помещениях и т.д…
 - полуверевка: каждая из двух веревок вщёлкивается в отдельный 
карабин, для лучшего применения на горных маршрутах, больших 

трассах и ледяных водопадах…
 - сдвоенная (цвилинговая) веревка: в один карабин обязательно 

вщёлкиваются 2 веревки в каждой точке страховки. Используется в 
горах и в ледолазании.
- CE: веревка, прошедшая проверку в соответствии с указанным стан-
дартом и в соответствии с регламентом (2016/425), относительно ин-
дивидуального защитного оборудования
- UIAA: соответствует требованиям Международного союза альпини-
стских ассоциаций
- 02/18: месяц и год изготовления
- Торговая марка: MILLET
- Номер партии
- Диаметр в мм
- Длина в метрах
- Наименование веревки
- 0120: орган, ответственный за мониторинг производства - SGS 217 
- 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Великобритания
- Уполномоченный орган, проведший типовую аттестацию ЕС. APAVE 
SUDEUROPE SAS-CS60193-13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Франция, n° 0082

ОТСЛЕЖИВАНИЕ
UNI / Уникальный Идентификационный номер: позволяет проследить 
производство изделия и найти все характеристики веревки. Незави-
симо от формы выпуска, веревки поставляются вместе с инструкцией 
по эксплуатации, этикеткой изделия и этикетками-наконечниками, на 
которых представлена нормативная информация. Для обеспечения 
безопасности в случае разрезанной на несколько длин веревки, поль-
зователь должен обеспечить наличие маркировок на каждом конце 
веревки. Узнайте больше об отслеживании веревок, услугах и брошю-
рах на www.millet-cordes.fr

УХОД И ХРАНЕНИЕ 
Срок службы зависит от частоты, режима использования и спосо-
ба хранения. При использовании веревки механические нагрузки, 
трения, УФ лучи, влага - всё это приводит к её старению и износу. 
Веревка может получить непоправимые повреждения при первом 
использовании.
Срок хранения: до 5 лет до 1-го использования в хороших условиях

СРОК СЛУЖБЫ ИЗДЕЛИЯ :
Интенсивное использование: от 3 месяцев до 1 года
Использование средней интенсивности: от 2 до 3 лет
Регулярное, но не частое использование: от 4 до 5 лет
Очень редкое использование: 10 лет (Максимальное время исполь-
зования)

СРОК СЛУЖБЫ
Время хранения перед первым использованием + время использо-
вания
- До и после каждого применения проверять общее состояние верев-
ки визуально и вручную. Заменить веревку как можно быстрее после 
значительного падения, или как только появится повреждение.
- Не ходить по верёвке 
- Промывать чистой и холодной водой (использование мыла и машин-
ная стирка возможны, но без моющего средства)
Основная стирка верёвки механическая.
Движение веревки в воде позволит минеральным микрочастицам 
удалиться из структуры волокон веревки.
- Хранить верёвку в тени, беречь от влаги, мороза, УФ-лучей и держать 
вдали от любых источников тепла, которые могут ухудшить свойства 
веревки.
- Если веревка влажная, не храните ее в непроветриваемом месте или 
рюкзаке для веревки.
Для хорошей сушки веревка должна быть полностью развернута и 
подвешена в тени в проветриваемом помещении, вдали от мороза 
и УФ-лучей.

ГАРАНТИЯ
На все наши верёвки мы даём гарантию 3 года против любого вида 
производственного брака. Эта гарантия, очевидно, исключает нор-
мальный износ веревки после использования и износ из-за непра-
вильного хранения или неправильного использования.
Гарантия  MILLET также исключает любые повреждения веревки при 
её использовании в других целях, нежели скалолазание или альпи-
низм.

Декларация соответствия Европейским стандартам качества доступ-
на на сайте: www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Corda che consente, quando fa parte della catena di appiglio, di 
arrestare la caduta libera di una persona impegnata nell’alpinismo 
o nella scalata, con una forza d’urto massima limitata. 
Prima di ogni utilizzo, leggere questo avviso con attenzione.

AVVISO 
La scalata e l’alpinismo sono attività pericolose. I consigli seguenti 
non eliminano i rischi legati a queste attività. Il produttore declina 
ogni responsabilità in caso di abuso e/o uso improprio dell’appa-
recchiatura. L’utente è responsabile  delle sue azioni e delle decisioni 
sul campo.

SUGGERIMENTI 
Questo prodotto è una corda dinamica per la pratica della scalata e 
dell’alpinismo. Il suo utilizzo deve permettere di arrestare la caduta di 
una persona impegnata in scalate o alpinismo, con una forza d’urto 
limitata. Questo prodotto deve essere utilizzato da persone esperte 
e/ o competenti o l’utente deve essere supervisionato da una perso-
na addestrata e/o competente. Le diverse parti di appiglio (imbraca-
ture, moschettoni, cinghie, discensori, punti di ancoraggio) devono 
essere conformi alle norme europee e approvate CE, e adattate al 
diametro della corda. Le corde sottili possono richiedere un dispo-
sitivo di appiglio specifi co. La corda è un accessorio personale. Può 
subire danni invisibili in tua assenza. Per un migliore controllo del 
prodotto e quando la corda è utilizzata da un gruppo, consigliamo 
di nominare un utente o un responsabile del prodotto.

SUGGERIMENTI ATTIVITA’ 
- Prima e durante l’uso, prendere in considerazione le misure da 
adottare per un salvataggio sicuro ed effi cace. 
- Controllare che i moschettoni e le altre attrezzature non presentino 
deformazioni e/o danni.
- Per la corda si raccomanda un nodo di otto nodi. 
- Prima di una discesa o scalata, controllare la lunghezza della fune. 
Per una maggiore cura, stringere un nodo all’estremità della corda.
- Usare un moschettone o un anello per discese o scalate.
Non far passare la corda intorno a un ramo, su un anello, in un chio-
do a occhiello o direttamente in una piastrina.
- Le discese e le scalate troppo rapide sono da evitare, accelerano 
l’usura e possono bruciare la corda. La temperatura massima di es-
ercizio ammessa è di 80°C per breve tempo. 
- La corda non deve entrare in contatto con sostanze corrosive e 
aggressive o con agenti chimici (acidi, oli, essenze) che possano 
distruggere le fi bre senza che ciò sia visibile. 
- Attenzione al diametro : fare riferimento alle fi gure riportate sull’eti-
chetta del prodotto. 
- Attenzione ritrazione : qualunque sia la costruzione della corda, il 
suo utilizzo porta ad una riduzione della lunghezza iniziale in pro-
porzioni variabili.

MONTAGNA 
- La fune deve essere protetta da punte affi late, dalla caduta di pie-
tre, piccozze, ramponi che possono tagliare i fi li. 
- Se la corda è bagnata, perde la sua resistenza, è molto più sensibile 
all’abrasione. Moltiplicare le precauzioni.

SCALATA 
- La sovrapposizione di due corde in un moschettone o in una anello 
può provocarne la rottura.
- Una custodia protegge la corda dalla polvere, riduce il rischio di 
rotture e facilita il trasporto.
Abituarsi a legare l’estremità della corda all’interno della custodia è 
una sicurezza in più durante le discese.

SIGNIFICATO DEI CONTRASSEGNI: Tipi di corda :
 - corda singola: può essere utilizzata come fune unica di collega-
mento tra l’arrampicatore e l’appiglio. Attività in montagna e sulla 

scogliera, al coperto, ecc...
 - doppia corda: moschettoni separati da ogni possibile trefolo 
per un migliore utilizzo in  percorsi di montagna, grandi percorsi 

e cascate di ghiaccio...
 -  corda gemella: i moschettoni dei 2 trefoli sono obbligatori in 
ogni punto di appiglio. Utilizzo in montagna e cascata di ghiaccio. 

- CE : fune che è stata esaminata secondo la norma citata e se-
condo il regolamento (2016/425) relativo ai dispositivi di protezione 
individuale.
- UIAA : conformità all’Unione delle Associazioni Alpinistiche 
- 02/18 : Mese e anno di fabbricazione 
- Marchio commerciale: MILLET
- N°de lot

- Diametro in mm
- Lunghezza in m
- Nome della corda 

- 0120 : organismo incaricato del monitoraggio della produzione - 
SGS 217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
- Organismo notifi cato che ha effettuato l’esame UE del tipo. APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France, 
n°0082

TRACCIABILITA’
UNI /Identifi cativo unico No: permette di risalire alla linea di produ-
zione e di trovare tutte le caratteristiche della corda. Le funi vengo-
no consegnate con istruzioni per l’uso, un’etichetta del prodotto e 
un’etichetta fi nale contenente informazioni sulle normative vigenti. 
Per garantire la massima sicurezza nel caso di una corda tagliata 
in più lunghezze, è compito dell’utilizzatore garantire la presenza 
su ogni estremità dei segni distintivi delle estremità della corda. Per 
saperne di più sulla tracciabilità di funi, servizi e documenti, visitare 
il sito www.millet-cordes.fr 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 
La durata di vita dipende dalla frequenza, dalla modalità di uti-
lizzo e dal tipo di conservazione. L’utilizzo della corda, a causa di 
sollecitazioni meccaniche, attrito,  raggi U.V, umidità, implica il suo 
invecchiamento e l’usura. La corda può subire danni irreparabili dal 
primo utilizzo. 
Durata di conservazione: fi no a 5 anni prima del primo utilizzo in 
buone condizioni 

DURATA DI UTILIZZO:
Uso intenso:  da 3 mesi a un anno
Uso medio : da 2 a 3 anni
Uso regolare ma occasionale : da 4 a 5 anni 
Uso occasionale: 10 anni (tempo di utilizzo massimo)

DURATA DI VITA 
Tempo di conservazione prima del primo utilizzo + tempo di utilizzo
- Prima e dopo ogni uscita, controllare visivamente e manualmente 
lo stato generale della fune. Sostituire la fune il più presto possibile 
dopo una caduta grave o non appena si verifi ca un deterioramento. 
- Non calpestare la corda. 
 Lavaggio con acqua pulita e fredda (possibile lavaggio con sapone 
e lavatrice, ma senza detersivo) 
L’azione principale del lavaggio delle funi è meccanica.
I movimenti della corda nell’acqua permetteranno alle micropar-
ticelle minerali di liberarsi dalla struttura dei fi li.
- Conservare all’ombra, al riparo da umidità, gelo, raggi UV e da 
qualsiasi fonte di calore che possa alterare le proprietà della corda.
- Se la corda è bagnata, non conservarla in un ambiente ermetico 
o in una custodia.
Per una buona asciugatura, la corda deve essere srotolata senza 
eccessi di spessore e appesa, all’ombra e in luogo ventilato, al riparo 
dal freddo e dai raggi UV.

GARANZIA 
Tutte le nostre corde sono garantite 3 anni contro ogni tipo di difetto 
di fabbricazione. Questa garanzia esclude ovviamente la normale 
usura della corda dopo l’utilizzo e l’usura dovuta a conservazione o 
manutenzione improprie. 
La garanzia MILLET comprende anche eventuali danni alla fune 
causati dall’uso per scopi diversi dall’arrampicata o dall’alpinismo. 

Dichiarazione di conformità UE disponibile su:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Cuerda que permite, cuando forma parte de la cadena de asegura-
miento, detener la caída libre de una persona que realiza alpinismo 
o escalada, con una fuerza de impacto máxima limitada.
Antes de su utilización, leer atentamente estas instrucciones de uso.

ADVERTENCIA
La escalada y el montañismo son actividades peligrosas. Los si-
guientes consejos no eliminan los riesgos asociados con estas ac-
tividades. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de 
abuso y / o mal uso del equipo. El usuario es responsable de sus 
acciones y decisiones sobre el terreno.

CONSEJOS 
Este producto es una cuerda dinámica destinada a la escalada y 
al alpinismo. Su uso debe permitir detener la caída de una persona 
que realiza escalada o alpinismo, con una fuerza de impacto limita-
da. Este producto debe ser utilizado por personas capacitadas y / 
o competentes o el usuario debe estar supervisado por una persona 
capacitada y / o competente. Los diversos componentes de asegu-
ramiento (arneses, mosquetones, correas, descensores, puntos de 
anclaje) se deben elegir de acuerdo con las normas europeas y la 
homologación CE, y se deben adaptar al diámetro de la cuerda. 
Las cuerdas fi nas pueden requerir un dispositivo de aseguramiento 
específi co. La cuerda es un equipo personal. En su ausencia, puede 
sufrir daños no visibles. Para un mejor seguimiento del producto y 
cuando la cuerda es usada por un grupo, le recomendamos que 
nombre un usuario o administrador por producto.

CONSEJOS ACTIVIDADES
- Antes y durante el uso, considerar las medidas que se tomarán 
para un rescate seguro y efi caz. 
- Verifi car que los mosquetones y resto de equipamiento no tienen 
defectos ni daños. 
- Se recomienda el nudo de ocho para encordarse. 
- Antes de un rappel o de una moulinette, verifi car la longitud de la 
cuerda. Para mayor precaución, haga un nudo al fi nal de la cuerda. 
- Usar un mosquetón o un mallón rápido para los rappels y mou-
linettes. 
No pasar la cuerda alrededor de una rama, de un anillo, de un  pitón 
de ojo de rosca o directamente de una plaqueta.
- Deben evitarse los descensos muy rápidos o las moulinettes, ace-
leran el desgaste y pueden quemar la cuerda. La temperatura de 
utilización máxima admisible es de 80 ° C durante un breve período 
de tiempo.
 - La cuerda no debe ponerse en contacto con materiales corrosivos 
y agresivos o con agentes químicos (ácidos, aceites, combustibles) 
que puedan destruir las fi bras sin que ello sea visible. 
- Atención diámetro: consulte los números indicados en la etiqueta 
del producto. 
- Atención retracción: cualquiera que sea la construcción de la cuer-
da, su uso conduce en proporciones variables a una reducción de 
su longitud inicial.

MONTAÑA
- La cuerda debe estar protegida de las aristas cortantes, de las 
caídas de piedras, de los piolets, de los crampones que pueden 
cortar los hilos. 
- Si la cuerda se ha mojado, pierde parte de su resistencia, es mucho 
más sensible a la abrasión. Multiplicar las precauciones.

ESCALADA
- La superposición de dos cuerdas en un mosquetón o en un mallón 
puede hacer que se rompa.
- Una bolsa para la cuerda la protegerá frente a la suciedad, redu-
cirá el riesgo de que se retuerza y facilitará el transporte.
Coger la costumbre de atar el extremo de la cuerda dentro de la 
bolsa de la cuerda es una seguridad añadida cuando se baja en 
moulinettes.

SIGNIFICADO DEL MARCADO: Tipos de cuerda:
 - Cuerda simple: utilizable como cuerda única que sirve de en-
lace entre el escalador y el asegurador. Actividades montaña y 

pared, indoor etc.
 - Cuerda doble: posible mosquetón disociado de cada cuerda 
para mejor adaptación a los itinerarios de montaña, grandes 

vías y cascadas de hielo…
 - Cuerda gemela: mosquetón de dos cuerdas obligatorio en cada 
punto de reunión. Utilización en montaña y cascada de hielo.

- CE: cuerda que ha sido objeto de un examen según la norma men-
cionada y según el reglamento 

(2016/425) relativa a los equipos de protección individual
- UIAA: conformidad con la Unión de Asociaciones de Alpinismo
- 02/18: mes y año de fabricación
- Marca comercial: MILLET
- N° de lote
- Diámetro en mm
- Longitud en m
- Nombre de la cuerda
- 0120: organismo que tiene la responsabilidad del seguimiento de 
producción- SGS 217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 
3EY - United Kingdom
- Organismo que ha notifi cado la realización del certifi cado UE de 
tipo. APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 
16 - France, n°0082

TRAZABILIDAD 
UNI / N° Identifi cador Único: permite seguir la línea de producción 
y encontrar todas las características de la cuerda. Las cuerdas se 
entregan independientemente de su presentación con las instruc-
ciones de uso, una etiqueta del producto y etiquetas conectadas 
que contienen información reglamentaria.
Por su seguridad, en el caso de una cuerda cortada en varias lon-
gitudes, es responsabilidad del usuario garantizar la presencia en 
cada extremo de las marcas de fi nal de cuerda. Obtenga más infor-
mación sobre la trazabilidad de las cuerdas, servicios y registros de 
vida en www.millet-cordes.fr

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
La vida útil depende de la frecuencia, de la forma de utilización y de 
la forma de almacenamiento. La utilización de la cuerda,  la solici-
tación mecánica, el rozamiento, los UV, la humedad implican enve-
jecimiento y desgaste. La cuerda puede sufrir daños irreparables a 
partir de su primera utilización.
Duración de almacenamiento: hasta 5 años antes del 1er uso en 
buenas condiciones.

DURACIÓN DE UTILIZACIÓN
Uso intensivo: 3 meses a 1 año
Uso medio: 2 a 3 años
Uso regular pero ocasional: 4 a 5 años
Uso muy ocasional: 10 años (tiempo máximo de utilización)

VIDA ÚTIL
Duración de almacenamiento antes del 1er uso + duración de uti-
lización
- Antes y después de cada salida, verifi car el estado general de la 
cuerda visualmente y manualmente. Remplazar la cuerda lo más 
rápido posible tras una caída importante o después de que se vea 
cualquier deterioro.
- No pise la cuerda.
- Lave con agua limpia y fría (jabón y lavado a máquina posible 
pero sin detergente)
La principal acción de un lavado de la cuerda es mecánica.
Los movimientos de la cuerda en el agua van a permitir que las 
micropartículas minerales se desprendan de la estructura del hilo.
- Almacenaje habitual a la sombra y protegida de la humedad, de la 
helada, de los UV, alejada de cualquier fuente de calor que pueda 
degradar las propiedades de la cuerda.
- Si la cuerda está húmeda, no la guarde en un local hermético o en 
la bolsa de la cuerda.
Para un buen secado, la cuerda debe estar desplegada sin 
sobreespesores y colgada, a la sombra en un lugar ventilado, ale-
jada del hielo y de los UV.

GARANTÍA
Todas nuestras cuerdas están garantizadas 3 años contra todo tipo 
de defecto de fabricación. Esta garantía excluye evidentemente el 
desgaste normal de la cuerda tras utilización y el desgaste debido a 
un mal almacenamiento o mal mantenimiento.
La garantía MILLET también excluye cualquier daño de la cuerda 
que tenga por origen el uso para cualquier otro fi n diferente a la 
escalada o al alpinismo.

Declaración de conformidad UE disponible en:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Lano, jako součást jistící smyčky, určené k zastavení člověka při vol-
ném pádu při horolezectví nebo sportovním lezení tím, že omezení 
síla dopadu.
Před prvním použitím si pozorně přečtěte toto upozornění.

VÝSTRAHA 
Sportovní lezení a horolezectví jsou nebezpečné sporty. Následu-
jící tipy nevylučují rizika spojená s těmito sportovními činnostmi. 
Výrobce odmítá veškerou odpovědnost v případě zneužití a/nebo 
chybného používání zařízení. Uživatel je zodpovědný za své činy a 
rozhodnutí v terénu.

RADA 
Tento výrobek je dynamické lano pro sportovní lezení a horolezectví. 
Měl by se použít k tomu, aby pomohl zarazit pád osoby při horole-
zectví nebo sportovní lezení, omezením síly dopadu. Tento výrobek 
musí používat trénované a/nebo zdatné osoby nebo uživatel musí 
být pod dohledem trénovaných a/nebo zdatné osoby. Různé jisticí 
prvky (postroje, karabiny, popruhy, samoblokující slaňovací brzdy, 
kotevní body) musí být v souladu s evropskými normami a schválené 
pro označení CE a vhodné pro průměr lana. Tenčí lana mohou vyža-
dovat zvláštní jistící zařízení. Lano je osobní vybavení. Ve vaší nepří-
tomnosti může utrpět neviditelné poškození. Doporučujeme, abyste 
určili uživatele nebo správce pro každý výrobek tak, abyste si o něm 
mohli udržovat lepší přehled, a to zejména při jeho použití ve skupině.

TIPY PRO POUŽÍVÁNÍ
- Před a během použití zvažte opatření, která by měla být učiněna 
pro bezpečnou a účinnou záchranu.
- Zkontrolujte karabiny a další zařízení, zda nevykazují nějaké vady 
a/nebo poškození.
- Pro lano se doporučuje osmičkový uzel.
- Před přidáním lana boosteru nebo jistítka zkontrolujte délku lana. 
Pro větší jistotu uvažte uzel na konci lana.
- Pro lana boostery a jistítka použijte karabinu nebo mailon. Netáh-
něte lano kolem větve, na kruh, okem skoby nebo rovnou do desky.
- Je třeba se vyhnout příliš rychlému slanění nebo jištění, neboť to 
může urychlit opotřebení a spálení lana. Maximální provozní teplota 
je 80 °C po krátkou dobu.
- Lano by nemělo přijít do styku s korozivními a agresivními látkami či 
chemickými činidly (kyselina, olej, palivo), jež by mohly zničit vlákna, 
aniž by byly pozorovatelné.
- Výstražný průměr: Viz hodnoty na štítku výrobku.
- Varování před smrštěním: Bez ohledu na konstrukci lana jeho pou-
žití může mít za následek, že se jeho počáteční délka sníží v různých 
poměrech.

HORY
- Lano musí být chráněno před ostrými hranami, padajícími skálami, 
cepíny a mačkami, které by mohly přeříznout vlákna.
- Je-li lano vlhké, ztrácí svou pevnost, je mnohem náchylnější vůči 
oděru. Dbejte zvýšené pozornosti.

LEZENÍ
- Překrytí dvou lan v karabině nebo v jistítku může způsobit jejich 
prasknutí.
- Vak na lano ho ochrání před prachem, sníží riziko jeho cupování a 
usnadní jeho nošení.
Pokud si navyknete svázat konec lana do vaku, zajistíte další preven-
ci při jištěném sestupování.

VÝZNAM ZNAČENÍ: Typy lana:
 - jednoduché lano: Použitelné v jednoduchém pramenu jako 
spojení mezi lezcem a jističem. Horské a skalní lezení, indoorové 

lezení atd. ...
 - poloviční lano: Odpojené karabiny z každého možného prame-
nu pro lepší organizování horských cest, dlouhých cest a ledo-

vých vodopádů ...
 - dvojité lano: Povinné 2 pramenové vázání ke každému jistícímu 
bodu. Použití v horách a na ledovém vodopádu.

- CE: Lano posuzované podle zmíněné normy a nařízení (2016/425) 
týkající se osobních ochranných prostředků
- UIAA: Soulad s Unií horolezeckých sdružení
- 02/18: Rok a měsíc výroby
- Obchodní značka: MILLET
- Šarže
- Průměr v mm
- Délka v m
- Název lana
- 0120: organizace odpovědná za sledování výroby - SGS 217 - 221 

London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Spojené království
- Oznámený subjekt, který provedl certifikát EU typu. APAVE SUDEU-
ROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Francie, č. 0082

SLEDOVATELNOST
UNI / č. jedinečného identifikátoru: k vysledování výrobního řetězce 
a pro obnovu všech funkcí lana. Lana jsou dodávána bez ohledu na 
jejich prezentaci s návodem k použití, výrobkovým štítkem a štítky na 
koncích, které obsahují informace o předpisech.
Pro vaši bezpečnost v případě přetržení lana v několika délkách je 
na uživateli, aby zaručil, že bude přítomné označení na konci lana 
u každého konce. Další informace o sledovatelnosti lan, službách a 
záznamech o životnosti na webových stránkách www.millet-cordes.fr

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
Životnost závisí na četnosti, způsobu používání a způsobu skladová-
ní. Použití lana, které vyvolává mechanické namáhání, tření, půso-
bení UV záření, vlhkost, způsobuje stárnutí a opotřebení. Lano může 
utrpět nenapravitelné škody už od prvního použití.
Životnost: až 5 let před 1. použitím v dobrých podmínkách

DOBA POUŽÍVÁNÍ:
Intenzivní používání: 3 měsíce až 1 rok
Průměrné používání: 2 až 3 roky
Pravidelné, ale občasné použití: 4 až 5 let
Velmi příležitostné použití: 10 let (maximální doba používání)

ŽIVOTNOST
Doba skladování před prvním použitím + doba trvání
- Před a po každém použití zkontrolujte celkový stav lana vizuálně 
i rukama. Co nejrychleji vyměňte lano po významném pádu, nebo 
jakmile se objeví jakékoliv zhoršení.
- Neprocházejte se po laně.
- Myjte studenou čistou vodou (možné mytí mýdlem a praní v prač-
ce, avšak bez pracích prostředků)
Hlavní činnost během praní lana je mechanická. Pohyby lana ve 
vodě umožní tomu, aby se minerální mikročástice vyplavily ze struk-
tury vlákna.
- Běžné skladování ve stínu z dosahu vlhkosti, mrazu, UV záření a od 
jakýchkoliv zdrojů tepla, jež by mohly znehodnotit vlastnosti lana.
- Je-li lano vlhké, neskladujte ho v neprodyšné místnosti nebo ve 
vaku na lano.
Aby lano dobře proschlo, musí být rozložené, aniž by se překrývalo 
a zavěšené, na větraném místě ve stínu, bez působení mrazu či UV 
záření.

ZÁRUKA
Na všechny naše lana se vztahuje 3letá záruka proti jakémukoliv 
typu výrobní vady. Tato záruka samozřejmě vylučuje běžné a přiro-
zené opotřebení lana po použití a opotřebení v důsledku špatného 
skladování nebo údržby.
Záruka MILLET rovněž vylučuje veškeré poškození lana v důsledku 
jakéhokoliv jiného použití lana než je sportovní lezení nebo horole-
zectví.

EU prohlášení o shodě k dispozici na webové stránce:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Lano, ako súčasť súčasť výbavy na brzdenie, zabraňuje voľnému 
pádu jednotlivca  pri horolezectve alebo skalolezectve obmedzením 
sily dopadu.
Pred prvým použitím si pozorne prečítajte toto oznámenie.

VAROVANIE
Skalolezectvo a horolezectvo sú nebezpečné činnosti. Nasledujúce 
tipy nevylučujú riziká spojené s týmito činnosťami. Výrobca odmieta 
akúkoľvek zodpovednosť v prípade zneužitia a/alebo nesprávneho 
použitia vybavenia. Používateľ je zodpovedný za svoje konanie a 
rozhodnutia v teréne.

ADVICE 
Tento výrobok je  dynamické lano na skalolezectvo a horolezectvo. 
Mal by sa použiť na zabránenie pádu osoby pri horolezectve alebo 
skalolezectve obmedzením sily dopadu. Tento výrobok musia použí-
vať vyškolení a kompetentní ľudia people alebo musí byť používateľ 
vyškolenej a kompetentnej osoby. Rôzne časti kotviaceho vybavenia 
(úväzky, karabíny, popruhy, zlaňovacie brzdy, kotviace body) musia 
byť v súlade s európskymi normami a schválené CE a vhodné pre 
priemer lana. Pre tenšie laná môže byť potrebné špecifické kotvia-
ce zariadenie. Lano je osobné vybavenie. Vo vašej neprítomnosti na 
ňom môže vzniknúť neviditeľné poškodenie. Odporúčame, aby mal 
každý výrobok svojho používateľa alebo správcu na jednoduchšie 
sledovanie výrobku obzvlášť pri používaní skupinou.

TIPY NA POUŽÍVANIE
- Pred začatím a počas používania zoberte do úvahy opatrenia, 
ktoré by sa mali vykonať na umožnenie bezpečnej a efektívnej zá-
chrany.
- Pre lano sa odporúča založenie lana do osmičky.
- Pred pripevenením lezačky alebo brzdy skontrolujte dĺžku lana. V 
rámci preventívnych opatrení uviažte na konci lana uzol.
- Na pripevnenie bŕzd alebo lezačiek použite karabínu alebo expres-
nú slučku. Lano neprevliekajte okolo vetvy, oka, cez otvor skoby ani 
priamo cez plaketu.
-  Mali by sme sa vyhnúť príliš rýchlemu zostupu alebo zabrzdeniu, 
keďže môže zrýchliť opotrebenie lana a spôsobiť jeho spálenie. Ma-
ximálna teplota na používanie je 80 °C na krátky časový úsek.
- Lano by nemalo prísť do kontaktu s korozívnymi a agresívnymi 
látkami alebo chemickými činidlami  (kyselinami, olejmi, palivami), 
ktoré by mohli zničiť jeho vlákna bez toho, aby to bolo vidteľné.
- Varovanie o priemere: Riaďte sa označeniami na etikete produktu.
- Varovanie o zmršťovaní: Nezávisle od stavby lana môže jeho použí-
vanie viesť k skráteniu jeho pôvodnej dĺžky v rôznom pomere.

HOROLEZECTVO
- Lano musí byť chránené pred ostrými hranami, padajúcimi skala-
mi, ice axes and crampons, ktoré by mohli prerezať vlákna.
- Ak bolo lano mokré, stráca pevnosť a je oveľa citlivejšie na opotre-
bovanie. Vykonajte dodatočné preventívne opatrenia.

SKALOLEZECTVO
- Prelínanie sa dvoch lán v karabíne alebo ich expresnej slučke môžu 
spôsobiť pretrhnutie lana.
- Vak na lano ochráni vaše lano pred prachom, zníži riziko jeho odie-
rania a bude tiež jednoduchšie ho prenášať.
Pri zostupe s brzdami je preventívnym opatrením navyše zvyknúť si 
uväzovať uzol na konci lana vo vaku na lano.

VÝZNAM OZNAČENIA: Druhy lán:
 - jednoduché lano: Jeden prameň lana použiteľný ako spojenie 
medzi prvolezcom a druholezcom. Na lezenie na horách, útesoch 

a vo vnútri, atď. ...
 - dvojité lano: Nespojené karabíny na každom možnom lane na 
lepšie zvládanie horských trás, dlhých trás a ľadovcov ...
 - dvojičkové lano: Povinné upevňovanie oboch lán ku každému 
kotviacemu bodu. Použitie na horách a ľadovcoch.

- CE: Lano bolo preskúmané podľa uvedenej normy a smernice 
(2016/425) týkajúcej sa osobného ochranného vybavenia
- UIAA: Súlad s Medzinárodnou horolezeckou asociáciou
- 02/18: Mesiac a rok výroby
- Obchodná značka: MILLET
- Šarža
- Priemer v mm
- Dĺžka v m
- Názov lana
- 0120: organizácia zodpovedná za monitorovanie výroby - SGS 
217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – Spojené 
kráľovstvo

- Notifikovaný orgán, ktorý vykonal typové osvedčenie EÚ. APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Francúzsko, 
n ° 0082

SLEDOVATEĽNOSŤ
UNI /č. Jedinečný indentifikačný znak: Na sledovanie výrobného 
reťazca a objavenie všetkých vlastností lana. Odhliadnuc od spô-
sobu prezentácie sú laná dodávané s návodom na použitie, etiketou 
výrobku a etiketami s regulačnými informáciami.
V prípade, že bolo rano rozrezané na viacero dĺžok je pre bezpeč-
nosť na samotnom používateľovi, aby sa uistil, že sú prítomné všet-
ky označenia koncov. Zistite viac o sledovateľnosti lán, službách a 
záznamy o životnosti na internetovej stránke www.millet-cordes.fr

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Životnosť závisí od častoty a  spôsobu používania a spôsobu sklado-
vania. Používanie lana spôsobuje mechanickým namáhaním a tre-
ním, UV žiarením a vlhkosťou starnutie a opotrebovanie. Lano môže 
pri prvom použití utrpieť trvalé poškodenie.
Skladovateľnosť: do 5 rokov pred prvým použitím v dobrých pod-
mienkach

DĹŽKA POUŽÍVANIA :
Pri intenzívnom používaní: 3 mesiace až 1 rok
Pri priemerne častom používaní: 2 až 3 roky
Bežné ale príležitostné používanie: 4 až 5 rokov
Veľmi zriedkavé používanie: 10 rokov (maximálny čas používania)

ŽIVOTNÝ CYKLUS
Skladovanie pred prvým použitím + dĺžka používania
- Pred každým použitím lana aj po jeho použití vždy vizuálne aj skon-
trolujte celkový stav lana. Po závažnom páde alebo keď sa vyskytne 
zhoršenie stavu lana, nahraďte ho tak rýchlo ako je to možné.
- Nekráčajte po lane.
- Čistite ho v čistou studenou vodou (môžete použiť mydlo alebo 
oprať ho v práčke ale bez pracieho prostriedku).
Hlavná činnosť pri čistení lana je mechanická. Pohyb lana vo vode 
umožní vylúčenie minerálnych mikročastíc zo štruktúry vlákien.
- Skladujte v bežných podmienkach v tieni mimo vlhkosti, námrazy 
alebo UV žiarenia a od akéhokoľvek zdroja tepla, ktorý by mohol 
poškodiť vlastnosti lana.
 - Ak je lano mokré, neskladujte ho vo vzduchotesnej miestnosti alebo 
taške.
- Aby lano dobre vyschlo, musí byť zavesené nezložené a bez pre-
línania v tieni na vetranom mieste bez námrazy alebo UV žiarenia.

ZÁRUKA
Na všetky naše laná platí 3 roky záruka proti akýmkoľvek výrobným 
chybám. Táto záruka sa samozrejme nevzťahuje na  bežné opotre-
bovanie lana po začatí používania a na opotrebovanie následkom 
nesprávneho skladovania alebo údržby.
Záruka spoloočnosti MILLET sa tiež nevzťahuje na poškodenie spôso-
bené používaním lana na akékoľvek iné účely než skalolezenie alebo 
horolezectvo.

Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupná na internetovej stránke:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Köyden tarkoitus on osana varmistusketjua hallita kiipeilijän putoa-
mista vuori- tai kalliokiipeillessä säätelemällä putoavaan kiipeilijään 
kohdistuvaa voimaa.
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen köyden käyttöä.

VAROITUS
Kalliokiipeily ja vuorikiipeily ovat vaarallista toimintaa. Seuraavat 
ohjeet eivät poista kokonaan näihin aktiviteetteihin liittyviä vaaroja. 
Valmistaja kiistää kaiken vastuun tilanteissa, joissa tuotetta käyte-
tään väärin. Käyttäjä on vastuussa omista teoistaan ja päätöksis-
tään tuotetta käyttäessään.

OHJEITA
Tämä tuote on kalliokiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn tarkoitettu dynaa-
minen köysi. Sitä käytetään kiipeävän ihmisen putoamisen hiljen-
tämiseksi säätelemällä putoavaan kiipeilijään kohdistuvaa voimaa. 
Tuotteen käyttäjän on oltava siihen koulutettu ja/tai pätevä tai 
koulutetun ja/tai pätevän henkilön on valvottava tuotteen käyttäjää. 
Varmistusketjun eri osien (valjaiden, karbiinihakojen, remmien, var-
mistusvälineiden, varmistuspisteiden) on noudatettava eurooppalai-
sia vaatimuksia ja oltava CE-merkittyjä sekä sovittava köyden levey-
teen. Ohuemmat köydet saattavat vaatia erityiset varmistusvälineet. 
Köysi on henkilökohtainen väline. Se voi saada näkymättömiä vahin-
koja, kun se ei ole hallussasi. Suosittelemme, että jokaiselle tuotteelle 
nimetään käyttäjä tai hallinnoija, jotta tuotetta voi valvoa paremmin, 
etenkin silloin, kun se on ryhmän yhteiskäytössä.

KÄYTTÖVINKKEJÄ
- Ennen köyden käyttöä ja käytön aikana tulee pohtia, millaisia toi-
menpiteitä turvallinen ja tehokas pelastus vaatii vaaratilanteessa.
- Tarkista karbiinihaat ja muut laitteet vaurioiden ja/tai puutteiden 
varalta.
- Köydessä suositellaan käytettäväksi kahdeksikkosolmua.
- Tarkista köyden pituus ennen kuin lisäät lisäosan tai varmistusväli-
neen. Köyden päähän kannattaa tehdä solmu erityisvarmistukseksi.
- Käytä varmistusvälineiden kiinnittämiseen karbiinihakaa tai sulku-
rengasta. Älä kierrä köyttä oksan ympärille, renkaaseen, lyöntihaan 
renkaaseen tai suoraan laattaan.
- Liian nopeaa laskeutumista tai varmistusta tulee välttää, sillä se voi 
nopeuttaa köyden kulumista. Maksimilämpötila köyden käytölle on 
80 °C (lyhyen ajan). 
- Köysi ei saa joutua kosketukseen syövyttävien tai haitallisten ainei-
den tai kemiallisten aineiden (happo, öljy, polttoaine) kanssa, sillä 
ne voivat huomaamatta tuhota sen kuituja. 
- Varoitus köyden leveydestä: tarkista tuotteeseen merkityt tiedot.
- Varoitus köyden kutistumisesta: Köyden koostumuksesta riippumat-
ta sen alkuperäinen pituus voi lyhentyä.

VUORIKIIPEILY
- Köyttä on suojeltava teräviltä reunoilta, putoavilta kiviltä, jääkirveil-
tä ja jääraudoilta, jotka voivat katkoa lankoja.
- Jos köysi on kastunut, se menettää vahvuuttaan ja on huomatta-
vasti alttiimpi kulumille. Ota tämä erityisesti huomioon. 

KALLIOKIIPEILY
- Kahden köyden käyttäminen päällekkäin karbiinihaassa tai sulku-
renkaassa voi johtaa sen rikkoutumiseen.
- Köysipussi suojaa köyttäsi pölyltä, pienentää hiutumisen riskiä ja 
helpottaa köyden kantamista. Kannattaa ottaa tavaksi solmia köy-
den pää köysipussin sisään laskeutuessa.

MERKINNÄT: Köysityypit:
-  yksinkertainen köysi: Käytetään yksinkertaisena kiipeilijän ja 
varmistajan välissä. Vuori- ja kalliokiipeily, sisäkiipeily jne…
 - puoliköysi: Karbiinihaat yhdistetään eri varmistuksiin vuorirei-
teillä, pitkillä reiteillä ja jääkiipeilyssä…
 - tuplaköysi: Pakollinen kahden köyden yhdistäminen jokaiseen 
varmistuspisteeseen. Vuorikiipeilyyn ja jääkiipeilyyn.

- CE: Köysi on tarkastettu mainittujen vaatimusten ja henkilökohtai-
sia turvalaitteita koskevien säädösten (2016/425) mukaisesti
- UIAA: Kansainvälisen kiipeilyliitto UIAA:n hyväksymä
- 02/18: Valmistuskuukausi ja -vuosi
- Kaupallinen merkki: MILLET
- Erä
- Leveys millimetreissä
- Pituus metreissä
- Köyden nimi
- 0120: tuotannon valvonnasta vastaava organisaatio: SGS 217 - 221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
- Ilmoitettu laitos, joka on myöntänyt EU-sertifikaatin : APAVE SUDEU-
ROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France, n ° 0082

JÄLJITETTÄVYYS
UNI/ Uniikki tunnistenumero tuotantoketjun jäljittämiseksi ja köyden 
kaikkien ominaisuuksien selvittämiseksi. Köysien mukana toimite-
taan käyttöohjeet, tuoteseloste sekä tiedot säädöksistä. 
Mikäli köysi on katkaistu useaan osaan, on käyttäjän vastuulla var-
mistaa, että kaikissa köyden päissä on merkinnät jäljellä. Lue lisää 
köysien jäljitettävyydestä, palveluista ja käyttöiästä sivulta www.
millet-cordes.fr.

HUOLTO JA SÄILYTYS
Tuotteen käyttöikä riippuu käyttötavasta ja -tiheydestä sekä säily-
tystavasta. Köyden käyttö altistaa sen mekaanisen rasituksen, han-
kauksen, UV-altistuksen ja kosteuden vuoksi kulumiselle ja vanhene-
miselle. Köysi voi altistua jo ensimmäisellä käyttökerralla vaurioille, 
joita ei pysty korjaamaan. 
Säilyvyysaika: viisi vuotta ensimmäisestä käyttökerrasta hyvissä 
olosuhteissa

KÄYTTÖAIKA
Tiivis käyttö: 3 kk – 1 vuosi
Keskimääräinen käyttö: 2–3 vuotta
Säännöllinen mutta ajoittainen käyttö: 4–5 vuotta
Hyvin satunnainen käyttö: 10 vuotta (enimmäiskäyttöaika)

KÄYTTÖKAARI
Säilytysaika ennen ensimmäistä käyttöä + käyttöaika
- Tarkista köyden yleiskunto sekä silmin että käsin ennen ja jälkeen 
jokaista käyttökertaa. Korvaa köysi heti kun mahdollista huomatta-
van putoamisen jälkeen tai heti kun huomaat köyden heikenneen.
- Älä kävele köyden päällä.
- Pese kylmällä, puhtaalla vedellä (voit käyttää saippuaa ja kone-
pesua, mutta älä käytä pesuainetta). Tärkeintä on pestä köysi me-
kaanisesti. Köyden liikkeet vedessä mahdollistavat mineraalisten 
mikropartikkeleiden irtoamisen lankojen rakenteesta. 
- Normaali säilytys varjossa, erossa kosteudesta, pakkasesta, UV-sä-
teiltä ja lämmönlähteistä, jotka voisivat heikentää köyden ominai-
suuksia. 
- Älä säilytä märkää köyttä ilmatiiviissä tilassa tai köysipussissa.
- Kuivuakseen hyvin köyden on oltava levitettynä ilman kerroksittai-
suutta tai roikkumassa varjossa tuuletetussa paikassa erossa pak-
kasesta ja UV-säteistä. 

TAKUU
Kaikilla köysillämme on kolmen vuoden takuu valmistusvirheiden 
varalta. Tämä takuu ei pidä sisällään normaalia kulumista käytössä 
eikä huonosta säilytyksestä tai huollosta aiheutunutta kulumista. 
MILLET-takuu ei myöskään korvaa vaurioita, jotka köysi on saanut 
muussa kuin vuori- tai kalliokiipeilykäytössä. 

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla verkkosi-
vulla wwww.millet.fr/conformity-declaration.html
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Coardă, parte a unui lanț de asigurare, destinată opririi căderii 
libere a unei persoane în timpul alpinismului sau escaladei, prin 
limitarea forței impactului.
Citiți cu atenție acest aviz înainte de prima utilizare.

AVERTISMENT 
Escalada pe stânci și alpinismul reprezintă activități periculoase. 
Recomandările ce urmează nu elimină riscurile asociate acestor 
activități. Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate în caz de 
utilizare greșită și/sau necorespunzătoare a echipamentului. Utiliza-
torul este exclusiv răspunzător pentru propriile acțiuni și decizii de 
la fața locului.

SFAT 
Acest produs este o coardă dinamică pentru escaladă și alpinism. 
Trebuie utilizat pentru a ajuta la împiedicarea căderii unei persoa-
ne care desfășoară astfel de activități, limitând forța impactului. 
Acest produs trebuie să fie folosit de către persoane instruite și/sau 
competente sau aflate sub supravegherea unei persoane instruite 
și/sau competente. Diversele componente de asigurare (hamuri, ca-
rabiniere, chingi, coborâtoare, ancoraje) trebuie să fie conforme cu 
standardele europene, agrementate CE și adecvate pentru diame-
trul corzii. Corzile mai subțiri pot necesita un dispozitiv de asigurare 
specific. Coarda reprezintă un echipament personal. În absența 
dvs., aceasta poate suferi deteriorări invizibile. Vă recomandăm să 
desemnați un utilizator sau un responsabil pentru fiecare produs în 
parte, pentru a putea monitoriza mai bine respectivul produs, în spe-
cial atunci când acesta este utilizat de către un grup de persoane.

RECOMANDĂRI DE UTILIZARE
- Înainte și în timpul utilizării, luați în considerare măsurile care trebu-
ie asumate pentru o salvare sigură și eficace.
- Verificați carabinierele și celelalte dispozitive, pentru a detecta ori-
ce defecțiuni și/sau deteriorări.
- Pentru această coardă se recomandă nodul opt simplu.
- Verificați lungimea corzii înainte de a adăuga un sistem de frânare 
asistată sau de asigurare. Pentru siguranță suplimentară, faceți un 
nod la capătul corzii.
- Utilizați o carabinieră sau o verigă rapidă pentru sistemele de 
frânare asistată sau de asigurare. Nu trasați coarda în jurul unei 
crengi, printr-un inel, prin ochiul unui piton sau direct printr-o placă.
- Trebuie evitată coborârea sau asigurarea prea rapidă, deoarece 
poate accelera uzura și deteriorarea, arzând coarda. Temperatura 
maximă de funcționare este de 80 °C, pentru un interval scurt de 
timp.
- Coarda nu trebuie să intre în contact cu substanțe sau agenți chi-
mici corozivi și agresivi (acid, ulei, combustibil), având potențial de 
distrugere invizibilă a fibrelor.
- Avertisment referitor la diametru: consultați imaginile de pe etiche-
ta produsului.
- Avertisment referitor la contracție: indiferent de tehnologia con-
structivă a corzii, prin utilizare, aceasta își poate reduce lungimea 
inițială în diferite proporții.

ALPINISM
- Coarda trebuie protejată de muchiile ascuțite, stâncile în cădere, 
pioleții și crampoanele de gheață, care pot secționa fibrele.
- În cazul în care coarda se udă, își pierde din rezistență și devine 
mult mai sensibilă la abraziune. Asumați-vă măsuri de precauție 
suplimentare.

ESCALADĂ
- Suprapunerea a două corzi într-o carabinieră sau verigă poate 
duce la cedarea acesteia.
- O geantă pentru coardă vă va proteja coarda împotriva prafului, 
reducând riscul de sfâșiere și ușurându-i transportarea.
Atunci când efectuați o coborâre asigurată, legarea capătului corzii 
dinăuntrul genții pentru coardă reprezintă o măsură suplimentară 
de precauție.

SEMNIFICAȚIE MARCAJ: Tipuri de coardă:
 - coardă simplă: Utilizabilă în fir unic, ca legătură între cățărător și 
asigurator. Activități de alpinism montan, de faleză, de interior etc...
 - coardă dublă: Carabiniere decuplate de la fiecare fir posibil, 
pentru a gestiona mai bine ascensiunile montane, traseele lungi 

și cascadele de gheață...
 - coardă geamănă: Prindere obligatorie în 2 fire de fiecare punct 
de asigurare. Utilizare montană și pe cascadele de gheață.

- CE: Coardă agrementată în conformitate cu standardul menționat 
și cu reglementarea 425/2016, referitoare la echipamentele indivi-

duale de protecție
- UIAA: Conformitate cu Uniunea Asociațiilor de Alpinism
- 02/18: Luna și anul fabricației
- Marca comercială: MILLET
- Lotul de producție
- Diametrul în mm
- Lungimea în m
- Denumirea corzii
- 0120: Organizația responsabilă de monitorizarea producției - SGS 
217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Regatul Unit
- Organismul notificat care a emis certificatul tip U.E.: APAVE SUDEU-
ROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Franța, nr. 0082

TRASABILITATE
UNI / No. – Identificator unic: Pentru trasarea lanțului de producție 
și decelarea tuturor caracteristicilor corzii. Indiferent de forma de 
prezentare, corzile sunt livrate împreună cu instrucțiuni de utilizare, 
o etichetă de produs și etichete terminale care conțin informații re-
feritoare la reglementare.
Pentru siguranța dvs., în cazul unei corzi împărțite în mai multe lun-
gimi, reprezintă responsabilitatea utilizatorului să garanteze faptul 
că fiecare marcaj terminal de coardă este prezent. Aflați mai multe 
informații despre trasabilitatea și durata de viață utilă a corzilor pe 
site-ul web www.millet-cordes.fr.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE
Durata de viață utilă depinde de frecvența și tipul utilizării, cât și de 
modul de depozitare. Prin solicitări mecanice, frecare, radiații UV și 
umezeală, utilizarea duce la îmbătrânirea și uzarea corzii. Coarda 
poate suferi deteriorări ireparabile încă de la prima utilizare.
Termen de valabilitate la raft: în condiții bune, până la 5 ani înainte 
de prima utilizare

DURATĂ DE UTILIZARE
Utilizare intensivă: De la 3 luni până la 1 an
Utilizare medie: De la 2 până la 3 ani
Utilizare regulată, dar ocazională: De la 4 până la 5 ani
Utilizare mai rar decât ocazională: 10 ani (timp maxim de utilizare)

CICLU DE VIAȚĂ
Durată de depozitare înainte de prima utilizare + durată de utilizare
- Înainte și după fiecare utilizare, verificați starea generală a corzii, 
atât vizual, cât și manual. Înlocuiți coarda cât mai curând cu putință 
după o cădere semnificativă sau de îndată ce apare orice semn de 
deteriorare.
- Nu călcați pe coardă.
- Spălați cu apă rece și curată (spălarea cu săpun sau la mașina de 
spălat este posibilă, dar fără detergent).
Principala acțiune de spălare a corzii trebuie să fie de natură me-
canică. Mișcările corzii în apă permit microparticulelor minerale să 
iasă din structura fibrei.
- Depozitarea normală se face într-o locație umbrită, la distanță de 
umezeală, îngheț, radiații UV, cât și de orice sursă de căldură care ar 
putea afecta caracteristicile corzii.
- În cazul în care coarda este udă, nu o depozitați într-o cameră 
neaerisită sau într-o geantă pentru coardă.
Pentru a se usca în mod corespunzător, coarda trebuie să fie des-
făcută, fără a fi acoperită sau suspendată, într-o locație umbrită și 
bine ventilată, neexpusă la îngheț sau radiații UV.

GARANȚIE
Toate corzile noastre sunt garantate timp de 3 ani împotriva oricărui 
tip de defect de fabricație. În mod evident, această garanție exclude 
uzura și deteriorarea normale, rezultate din utilizare, cât și uzura re-
zultată din depozitarea și întreținerea necorespunzătoare.
De asemenea, garanția MILLET exclude orice deteriorare a corzii 
rezultată din orice alt tip de utilizare a acesteia decât escalada și 
alpinismul.

Declarația de conformitate U.E. este disponibilă pe site-ul web:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Въже за осигуряване, целящо да спре свободно падане при алпинизъм 
и катерене, като ограничава остатъчната сила.
Преди първата употреба, прочетете внимателно долупосочената ин-
формация.

ВНИМАНИЕ
Скалното катерене и алпинизмът са опасни дейности. Посочените тук 
съвети не отстраняват рисковете, свързани с тези дейности. Произво-
дителят се отказва всякаква отговорност в случай на злоупотреба и/
или неправилна употреба с/на оборудването. Ползвателят е отговорен 
за всички свои действия и решения.

СЪВЕТИ
Този продукт е динамично въже за катерене и алпинизъм. Трябва да 
се използва за спиране на падане при алпинизъм и катерене, ограни-
чавайки остатъчната сила. Въжето трябва да се използва от обучени и/
или компетентни лица, или ползвателя трябва да бъде наблюдаван от 
обучено и/или компетентно лице. Различните компоненти за осигуря-
ване (седалки, карабинери, примки, десандьори, френдове) трябва да 
отговарят на европейските стандарти, да имат СЕ одобрение и да са 
подходящи за диаметъра на въжето. По-тънките въжета могат да из-
искват специално устройство за осигуряване. Въжето е лично оборуд-
ване. То може да се повреди без видими признаци при Ваше отсъствие. 
Препоръчваме да назначите лице за всеки продукт, което да проследя-
ва по-добре продукта, особено когато ще се използва от група.

СЪВЕТИ ЗА УПОТРЕБА
- Преди и по време на употреба, помислете за мерките, които трябва да 
се предприемат за безопасно и ефективно спасяване.
- Проверете карабинерите и другите устройства за недостатъци и/
или повреди.
- За въжето се препоръчва възел осмица.
- Проверете дължината на въжето, преди да добавите бустер или ус-
тройство за осигуряване. Като допълнителна предпазна мярка завър-
жете възел в края на въжето.
- Използвайте карабинер или майон за бустери и устройства за осигу-
ряване. Не прекарвайте въжето покрай клони, през рингови, халки на 
клинове или директно през планки.
- Избягвайте бързото спускане или осигуряване, тъй като това може 
да ускори износването и да изгори въжето. Максималната работна 
температура е 80°C за кратък период от време.
- Въжето не трябва да влиза в контакт с корозивни и агресивни веще-
ства и химически препарати (киселина, масло, гориво), които могат да 
унищожат влакната, без това да бъде видимо.
- Предупреждение за диаметъра: Вижте информацията на етикета на 
продукта.
- Предупреждение за свиване: Независимо от конструкцията на въже-
то, използването му може да доведе до намаляване на първоначалната 
му дължина в различни пропорции.

АЛПИНИЗЪМ
- Въжето трябва да се пази от остри ръбове, падащи скали, пикели и 
котки, които могат да нарежат нишките.
- Ако въжето е мокро, губи силата си и е много по-чувствително към 
протриване. Предприемете допълнителни предпазни мерки.

КАТЕРЕНЕ
- Прекарването на две въжета през карабинер или майон може да до-
веде до счупване на карабинера или майона.
- Съхранението на въжето в торбичка ще го предпази от прах, ще на-
мали риска от разплитане и ще улесни транспортирането.
Изграждането на навик да завързвате края на въжето в торбичката 
е допълнителна предпазна мярка, когато правите спускане с осигу-
ряване.

ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА: Видове въжета:
 - Единично въже: Използва се еднопосочно като връзка между 
катерача и лицето, което го осигурява. Използва се за алпинизъм, 

катерене, дейности на закрито и др.
 - Двойно въже: Несвързани карабинери от всяка възможна посока 
за по-добро боравене по планински маршрути, дълги маршрути и 

катерене по ледопади.
 - Близначно въже: Задължително двупосочно свързване към вся-
ка точка на осигуряване. Използва се за алпинизъм и катерене по 

ледопади.
- CE: Въжето е изпитано съгласно посочения стандарт и регламент 
(2016/425) относно личните предпазни средства
- Международен съюз на алпийските асоциации (UIAA): Въжето е в 
съответствие с изискванията на Международния съюз на алпийските 
асоциации

- 02/18: Месец и година на производство
- Търговска марка: MILLET
- Партида
- Диаметър в мм
- Дължина в м
- Наименование на въжето
- 0120: Организация, отговорна за мониторинга на производството: 
SGS 217 - 221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
- Нотифициран орган, издал типовия сертификат на ЕС: APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France, 
n ° 0082

ПРОСЛЕДИМОСТ
Уникален идентификатор: За проследяване на производствената ве-
рига и възстановяване на всички характеристики на въжето. Всички 
въжета се доставят с инструкции за употреба, етикети на продукта и 
крайните етикети, съдържащи регулаторна информация.
С цел безопасност при нарязване на въжето на няколко дължини, 
ползвателят трябва да гарантира, че на всеки край има маркировка. 
Научете повече за проследимостта на въжетата, услугите и срока на 
експлоатация на интернет страница www.millet-cordes.fr

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
Периодът на експлоатация зависи от честотата, начина на използване 
и съхранение. Използването на въжето при механични натоварвания, 
триене, U.V, влага, причинява стареене и износване. Въжето може да 
бъде непоправимо повредено още при първата му употреба.
Срок на годност: до 5 години преди първата употреба при добри ус-
ловия

СРОК НА УПОТРЕБА:
Интензивна употреба: 3 месеца до 1 година
Средна употреба: 2 до 3 години
Редовна, но рядка употреба: 4 до 5 години
Много рядка употреба: 10 години (максимален срок на употреба)

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Време за съхранение преди първото използване + срок на експлоа-
тация
- Преди и след всяка употреба ръчно и визуално проверявайте общото 
състояние на въжето. Сменете въжето възможно най-скоро след зна-
чително падане или веднага щом състоянието му се влоши.
- Не ходете по въжето.
- Перете го с чиста студена вода (позволява се пране със сапун и ма-
шинно пране без перилен препарат)
Въжето се пере основно на ръка. При движение на въжето във вода от 
структурата на нишките се отделят минерални микрочастици.
- Съхранявайте въжето на сянка, далеч от влага, замръзване, UV лъчи 
и източници на топлина, които могат да влошат свойствата на въжето.
- Ако въжето е мокро, не го съхранявайте в херметически затворено 
помещение или торбичката.
За да изсушите въжето, разгънете го и го окачете на сянка на вентили-
рано място, без замръзване или ултравиолетови лъчи.

ГАРАНЦИЯ
Всички наши въжета имат 3-годишна гаранция срещу всякакви про-
изводствени дефекти. Тази гаранция изключва нормално износване 
на въжето след употреба и износване, поради лошо съхранение или 
поддръжка.
Гаранцията на MILLET изключва и всякакви повреди на въжето, 
произхождащи от каквато и да е употреба, различна от катерене и 
алпинизъм.

Декларацията за съответствие с изискванията на ЕС е достъпна на 
интернет страница: www.millet.fr/conformity-declaration.html
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Perlon halkanın bir parçası olan ip, dağcılık veya tırmanma sırasında 
darbenin gücünü sınırlayarak kişinin düşüşünü engeller.
İlk kullanımdan önce bu uyarıyı dikkatle okuyun.

UYARI 
Kaya tırmanışı ve dağcılık, tehlikeli aktivitelerdir. Aşağıdaki ipuçları bu 
aktivitelerin risklerini ortadan kaldırmaz. Üretici, ekipmanların kötü 
ve/veya hatalı kullanımı durumunda sorumluluğu kabul etmemek-
tedir. Kullanıcı bu alandaki eylemlerinden ve kararlarından kendisi 
sorumludur.

TAVSİYE 
Bu ürün, tırmanış ve dağcılıkta kullanılan dinamik bir iptir. Dağcılık 
veya tırmanma sırasında darbenin gücünü sınırlayarak kişinin dü-
şüşünü engellemeye yardımcı olur. Bu ürün eğitimli ve/veya yetkin 
kişilerce kullanılmalı veya kullanıcı eğitimli ve/veya yetkin bir kişi 
tarafından gözlenmelidir. Çeşitli emniyet malzemeleri (koşumlar, 
karabinalar, kayışlar, iniş malzemeleri, çengel noktaları) Avrupa stan-
dartlarına uygun, CE onaylı ve ip çapına uygun olmalıdır. İnce ipler 
spesifik bir bağlama cihazına gerek duyar. İp, kişisel bir ekipmandır. 
Yokluğunuzda görünmez zararlara uğrayabilir. Ürünü daha iyi izle-
mek için ve özellikle grupça kullanılırken her ürün için bir kullanıcı 
veya idareci atamanızı öneririz.

KULLANIM İPUÇLARI
- Kullanım öncesinde ve sırasında, güvenli ve etkili kurtarma için alın-
ması gereken önlemleri göz önünde bulundurun.
- Karabina ve diğer araçlarda defo ve/veya hasar kontrolü yapın.
- İp için sekizli düğümü önerilmektedir.
- Güçlendirici veya perlon eklemeden önce ipin uzunluğunu kontrol 
edin. Ekstra önlem olarak ipin ucuna bir düğüm atın.
- Güçlendirici veya perlon için karabina veya hızlı bağlantı kullanın. 
İpi dal çevresinden, halkadan, kazık gözünden veya plakaya geçir-
meyin.
- Yıpranmayı hızlandırıp ipi yakabileceği için aşırı hızlı inişten veya 
bağlamadan kaçınılmalıdır. Maksimum çalışma sıcaklığı, kısa süreli 
olmak üzere 80°C’dir.
- İp, görünmeden lifleri bozabilecek olan aşındırıcı ve sert maddeler 
veya kimyasallarla (asit, yağ, yakıt) temas ettirilmemelidir.
- Uyarı çapı: Ürün etiketindeki rakamlara bakın.
- Fire Uyarısı: İpin malzemesi ne olursa olsun, kullanımı ilk uzunluğu-
nun çeşitli oranlarda düşmesine neden olabilir.

DAĞ
- İp, lifleri kesebilecek olan keskin kenarlardan, düşen kayalardan, 
buz baltalarından ve kramponlardan korunmalıdır.
- İp ıslanırsa direncini kaybeder ve aşınmaya daha yatkın olur. Ekstra 
önlemler alın.

TIRMANIŞ
- İki ipin karabina veya halka içinde üst üste gelmesi, kopmasına 
neden olabilir.
- İp çantası ipinizi tozdan korur, parçalanma riskini azaltır ve taşın-
masını kolaylaştırır.
Perlon iniş sırasında ipin ucunu ip çantasının içine bağlama alışkan-
lığı, ilave bir önlem olacaktır.

İŞARETLERİN ÖNEMİ: İp tipleri:
 - tek ip: Dağcı ve emniyetçi arasında bağlantı olarak tek zincirle 
kullanılır. Dağ ve kaya aktiviteleri, iç mekan vs...
 - ikili ip: Dağ yollarından, uzun yollardan ve buz çağlayanların-
dan kolay geçiş için olası her zincirden ayrık karabinalar ...
 - ikiz ip: Her emniyet noktasında zorunlu 2 zincir bağlama. Dağ 
ve buz çağlayanları.

- CE: Kişisel koruyucu ekipmanla ilgili olarak belirtilen standart ve 
yönetmeliğe (2016/425) göre incelenmiş ip
- UIAA: Dağcılık Dernekleri Birliği’ne uyum
- 02/18: Üretildiği ay ve yıl
- Ticari Marka: MILLET
- Parti
- mm cinsinden çap
- m cinsinden uzunluk
- İpin adı
- 0120: üretimi izlemekten sorumlu kurum - SGS 217 - 221 London Road 
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - Birleşik Krallık
- AB tipi sertifikayı uygulayan onaylı kuruluş APAVE SUDEUROPE SAS 
- CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Fransa, n ° 0082

İZLENEBİLİRLİK
UNI / No. Tek Tanımlayıcı: Üretim zincirini izlemek ve ipin tüm özellikle-
rini kurtarmak için. İpler, sunumlarına bakılmaksızın kullanım kılavuzu, 
ürün etiketi ve düzenleyici bilgi içeren son etiketlerle teslim edilir.
Çeşitli uzunluklarda kesilmiş ipte güvenlik için, ip ucu işaretlerinin her 
uçta mevcut olduğunun doğrulanması kullanıcının sorumluluğudur. 
İplerin izlenebilirliği, bakımı ve kullanım ömrü kayıtlarına dair www.
millet-cordes.fr web sitesinden daha fazla bilgi alın

BAKIM VE SAKLAMA
Kullanma süresi kullanım sıklığı ve biçimine ve saklama biçimine 
bağlıdır. Mekanik stres, sürtünme, UV, nem içinde ip kullanımı yıp-
ranma ve aşınmaya yol açar. İp, ilk kullanımda onarılmaz bir hasara 
uğrayabilir.
Raf ömrü: İlk kullanımdan önce iyi koşullarda 5 yıla kadar

KULLANIM SÜRESİ:
Yoğun kullanım: 3 ay ila 1 yıl
Ortalama kullanım: 2 ila 3 yıl
Düzenli fakat ara sıra kullanım: 4 ila 5 yıl
Nadiren kullanım: 10 yıl (maksimum kullanım ömrü)

KULLANIM ÖMRÜ
İlk kullanımdan önceki saklama süresi + kullanım süresi
- Her kullanım öncesi ve sonrasında ipin genel durumunun görsel ve 
manüel kontrolünü yapın. Ciddi bir düşüş sonrasında veya bozulma 
meydana geldiğinde derhal ipi değiştirin.
- İpin üzerinde yürümeyin.
- Soğuk berrak suyla yıkayın (sabun ve makine yıkaması kabul edile-
bilir, ancak deterjan kullanılamaz)
İpin yıkanmasında ana eylem mekaniktir. İpin sudaki hareketleri mi-
neral mikropartiküllerin lif yapısından ayrılmasına neden olur.
- Gölgede nemden, ayazdan, UV ışınlarından ve ip özelliklerini boza-
bilecek her tür ısı kaynağından uzakta saklayın.
- İp ıslaksa hava geçirmez bir odada veya ip çantasında saklamayın.
İyice kurutmak için ip açılmalı, üstü örtülmemeli ve ayaz ve UV ışınla-
rından uzak, havalandırılan bir alanda gölgeye asılmalıdır.

GARANTİ
Tüm iplerimiz, her tür üretim hatasına karşı 3 yıl garantilidir. Bu ga-
ranti kullanım sonrası olağan aşınmaları ve kötü saklama veya bakı-
ma bağlı yıpranmayı kapsamaz.
MILLET garantisi ayrıca ipin tırmanma veya dağcılık dışında kullanıl-
masından doğan hasarları da kapsamaz.

AB uygunluk beyanı web sitesinde mevcuttur:
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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登山绳是登山保护系统的一部分，通过吸收冲坠力为自
由坠落的登山者或攀岩者提供制动。
初次使用前请仔细阅读本说明。

警告 
攀岩和登山均属于危险活动。以下安全提示不会消除这
些活动的风险。制造商不承担任何因滥用、误用设备而
产生的责任。使用者对活动中的行为和决定自行承担责
任。

建议 
本产品为登山攀岩动力绳，指定用途为吸收冲坠力，为
登山者或攀岩者提供坠落制动。本产品必须由受过训练
或符合资格的人员使用，或在受过训练或符合资格的人
员监督下使用。各种安全组件（安全带、铁锁、束带、
下降器、保护点）均必须符合欧洲标准并通过CE认证，
且适合搭配的登山绳半径。较细的登山绳可能需要配合
特定的安全装置。登山绳是个人设备，如果置于您的保
管之外，可能会受到不可见的损伤。我们建议您为每个
产品指定使用者或管理人，以便追踪产品，这在团体使
用时尤其重要。

安全提示
- 在使用前和使用过程中，考虑安全有效的救援措施。
- 检查铁锁和其他设备是否有任何缺陷或损坏。
- 建议使用“8”字结。
- 在添加主绳或安全装置前检查绳子的长度。作为额外
安全措施，可在绳子末端打一个结。
- 用铁锁或快挂连接主绳和安全装置。绳子不可穿过树
枝、钩环、登山钉环，或直接穿过挂片。
- 避免过快下降或安全坠落，以避免加速绳子磨损，造
成“烧绳”。最高短时使用温度为80℃。
- 绳子不可接触腐蚀性、侵蚀性物质或可能对纤维造成
不可见损坏的化学品（酸类、油类、燃料）。
- 警告直径：请参考产品标签上的数据。
- 收缩警告：任何结构的绳子均可能在使用时出现长度
相对原始长度的不同程度的收缩。

登山
- 必须避免绳子接触尖锐边缘、落石、冰镐和冰爪，以
免切割绳丝。
- 曾受潮的绳子强度会降低，更容易磨损。请加倍注意。

攀岩
- 在一个铁锁或快挂中重叠两条绳子可能会导致断裂。
- 绳包能够为您的绳子隔离尘土，减少切割风险，且便
于携带。
养成习惯，在绳包内的绳子末端打结，可在安全下降时
提高安全系数。

重要标记：绳子类型：
 - 单绳：可单根使用，连接攀登者和保护者的绳子。
适合登山和攀岩活动、室内活动等。
 - 半绳：每根绳子使用单独的铁锁，便于山地路线、
较长的路线和攀冰等。
 - 双绳：必须在每个安全点同时使用的两根绳子。适
合登山和攀冰。

- C E ： 绳 子 按 照 所 述 个 人 防 护 装 备 标 准 和 规 定
（2016/425）经过检验
- UIAA：符合国际登山组织联盟标准

- 02/18：制造月份和年份
- 商业品牌：MILLET
- 批号
- 直径（毫米）
- 长度（米）
- 绳索名称：
- 0120：产品监管机构 - SGS 217 - 221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
- 颁发欧盟标准证书的公告机构。APAVE SUDEUROPE 
SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France, 
n ° 0082

可追溯性
UNI / 唯一标识号：可追溯产销链，查询绳子的全部性
能数据。各种销售形式的绳子均提供使用说明、产品标
签和绳端标签，注明规范标准信息。
为了您的安全，在绳子被切割为不同长度时，使用者应
保证绳端标签齐全。请访问www.millet-cordes.fr网站了
解更多绳子追溯、服务和寿命记录信息。

维护和存放
产品的使用期限取决于使用频度、使用方式和存放方
式。绳子在使用中承受的机械应力、摩擦、紫外线、潮
湿均可造成老化和磨损。即使是初次使用也可能造成无
法修复的损伤。
保存期：初次使用前在良好存放状态下保存5年

使用期：
高强度使用：3个月至1年
一般使用：2-3年
定期但不经常使用：4-5年
极少用：10年（最高使用年限）

产品生命周期
初次使用前存放期+使用期
- 每次使用前和使用后，用目视和手动方法检查绳子总
体状态。严重冲坠后，或出现任何老化迹象时，请立刻
更换绳子。
-  不可踩踏绳子。
- 使用清洁的冷水清洗（可使用肥皂，可机洗，不可使
用洗涤剂）
洗涤绳子为机械过程。绳子在水中搅动将造成矿物微粒
从绳丝结构中漂出。
-正常避光存放，避免潮湿、冰冻、紫外线照射，远离
任何可能降低绳子性能的热源。
- 如果绳子打湿，不可存放于密封空间或绳包内。
充分晾干时必须散开绳子，不可叠放，挂在避光通风
处，避免冰冻或紫外线照射。

保障
我们的全部绳子针对制造缺陷保障3年。保障不包括正
常的使用磨损和因不当存放或维护造成的损坏。
MILLET保障同样不包括任何由登山或攀岩以外用途而造
成的损坏。

EU符合性声明可在网站上查看：
www.millet.fr/conformity-declaration.html
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حبل، كجزء من سلسلة التثبيت، لمنع الشخص من السقوط الحر عند تسلق الجبال أو 

 التسلق، عبر الحد من قوة التأثير.
 يُرجى قراءة هذه الإشعار بعناية، قبل الاستخدام لأول مرة.

 

  تحذير
يُعد تسلق الصخور والجبال أنشطةً خطيرةً، كما أن النصائح التالية لا تستبعد المخاطر 
المرتبطة بهذه الأنشطة، ومن ثم، يرفض المُصنع جميع المسؤوليات في حالة إساءة 
 الاستعمال و/أو إساءة الاستخدام. ويتحمل المستخدم مسؤولية أفعالة وقراراته في هذ الصدد.

 

  نصيحة
هذا المنتج عبارة عن حبل ديناميكي مُخصص للتسلق وتسلق الجبال، ويجب استخدامه لمنع 

لسقوط عند تسلق الجبال أو التسلق عبر الحد من قوة التأثير. كما يجب الشخص من ا
استخدام المنتج من قِبل أشخاص مدربين و/أو مؤهلين، أو تحت إشراف شخص مُدرب و/أو 
مؤهل. علاوة على ذلك، يتعين استخدام مكونات التثبيت المختلفة )أحزمة التثبيت، حلقات 

اللاتينى، ونقاط  8ت ربط الحبال على شكل حرف التثبيت المعدنية، والأشرطة، وحلقا
، وبصورة مناسبة لقُطر الحبل. قد CEالارتساء( بالامتثال مع المعايير الأوروبية وموافقة 

تحتاج الحبال الأقل سمكًا إلى أجهزة تثبيت مُحددة. إن الحبل جهاز شخصي، وقد يتعرض 
م أو مدير لكل منتج لتعقب لضرر غير مرئي أثناء غيابك. لذلك، نوصي بتعيين مستخد
 المنتج بصورة أفضل وبصفة خاصة عند استخدام مجموعة له.

 

 نصائح الاستخدام
 قبل الاستخدام وأثناءه، يُرجى مراعاة المعايير الواجب اتباعها لعملية إنقاذ آمنة وفعالة. -
 التحقق من حلقات التثبيت المعدنية والأجهزة الأخرى بحثًا عن عيوب و/أو تلف. -
 اللاتيني في الحبل. 8يُوصى بعمل عقدة على شكل حرف  -
التحقق من طول الحبل قبل إضافة معزز أو مُثبت. لمزيد من الاحتياط، يُرجى ربط عقدة  -

 في طرف الحبل.
استخدام حلقة تثبيت معدنية أو رابط سريع للمُعززات والمُثبتات. ويُرجى عدم سحب الحبل  -

أو عبر القطعة المعدنية المثبّتة في الحذاء أو مباشرةً على حول فرع شجرة أو عبر حلقة 
 صفيحة معدنية.

يجب تجنب النزول أو التثبيت السريع حيث أنه قد يُسرع من تلف وبلى واحتراق الحبل.  -
درجة سيليزيوس  80ويُرجى الملاحظة أن الحد الأقصى لدرجة الحرارة عند الاستخدام هو 

 لفترة قصيرة من الوقت.
يجب ملامسة الحبل للمواد المُسببة للتآكل أو المواد الكيميائية )الأحماض، الزيت،  لا -

 الوقود( التي قد تؤدي إلى تلف نسيج الحبل دون أن يكون ذلك مرئيًا.
 تحذير حول القطر: راجع الأرقام الواردة في مُلصق المنتج.

د ينتج عنه انكماش تحذير حول الانكماش: بغض النظر عن بنية الحبل، فإن استخدام ق
 طول الحبل الأولي بنسب متفاوتة.

 

 الجبل
يجب حماية الحبل من الحواف الحادة ومن الصخور الساقطة والمحاور الثلجية وكلابات  -

 الحذاء التي بإمكانها قطع نسيج الحبل.
في حالة بلل الحبل، فإنه يفقد قوته، ويكون أكثر حساسيةً للتآكل. ومن ثم يُرجى اتخاذ  -
 زيد من الاحتياطات.م

 

 التسلق
 قد يتسبب تداخل حبلين في حلقة تثبيت معدنية أو رابط في كسرها. -
 سوف تحمي حقيبة الحبل حبلك من الأتربة وتقلل مخاطر التمزق مع تسهيل حمله. -

كما يُعد الاعتياد على طي طرف الحبل داخل حقيبة الحبل إجراءً وقائيًا إضافيًا عند عمل 
 للنزول.عقدة تثبيت 

 

 أنواع الحبل:أهمية وضع علامة: 
حبل فردي: قابل للاستخدام مع جديلة فردية كرابط بين المتسلق والمُثبت. الأنشطة الجبلية  -

 والمنحدرات، والداخلية وغيرها...
حبل مزدوج: حلقات تثبيت معدنية غير مزدوجة من كل جديلة ممكنة لإدارة الطرق الجبلية  -

 لمساقط الثلجية بصورة أفضل...والطرق الطويلة وا
حبل توأم: جديلتان إلزاميتان بصورة إجبارية مع كل نقطة تثبيت. الاستخدام الجبلي  -

 والمساقط الثلجية.
- CE( والمتعلقة بمعدات 2016/425: حبل يتم اختباره وفقًا للمعايير واللوائح المذكورة )

 الحماية الشخصية
 (: الامتثال لاتحاد جمعيات تسلق الجبالUIAAوصعودها )الاتحاد الدولي لتسلق الجبال  -
 : شهر وسنة من عملية التصنيع02/18 -
 MILLETالعلامة التجارية:  -
 الدفعة -
 القطر بالميللي -
 الطول بالميللي -
 اسم الحبل -
 SGS 217 - 221 London Road -: المنظمة المسؤولة عن مراقبة الإنتاج 0120 -

- Camberley - Surrey - GU15 3EY - المملكة المتحدة 
 - EU .APAVE SUDEUROPE SASالهيئة المُخطرة التي أصدرت شهادة  -

CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -  0082فرنسا, رقم 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
حبل، كجزء من سلسلة التثبيت، لمنع الشخص من السقوط الحر عند تسلق الجبال أو 

 التسلق، عبر الحد من قوة التأثير.
 يُرجى قراءة هذه الإشعار بعناية، قبل الاستخدام لأول مرة.

 

  تحذير
يُعد تسلق الصخور والجبال أنشطةً خطيرةً، كما أن النصائح التالية لا تستبعد المخاطر 
المرتبطة بهذه الأنشطة، ومن ثم، يرفض المُصنع جميع المسؤوليات في حالة إساءة 
 الاستعمال و/أو إساءة الاستخدام. ويتحمل المستخدم مسؤولية أفعالة وقراراته في هذ الصدد.

 

  نصيحة
هذا المنتج عبارة عن حبل ديناميكي مُخصص للتسلق وتسلق الجبال، ويجب استخدامه لمنع 

لسقوط عند تسلق الجبال أو التسلق عبر الحد من قوة التأثير. كما يجب الشخص من ا
استخدام المنتج من قِبل أشخاص مدربين و/أو مؤهلين، أو تحت إشراف شخص مُدرب و/أو 
مؤهل. علاوة على ذلك، يتعين استخدام مكونات التثبيت المختلفة )أحزمة التثبيت، حلقات 

اللاتينى، ونقاط  8ت ربط الحبال على شكل حرف التثبيت المعدنية، والأشرطة، وحلقا
، وبصورة مناسبة لقُطر الحبل. قد CEالارتساء( بالامتثال مع المعايير الأوروبية وموافقة 

تحتاج الحبال الأقل سمكًا إلى أجهزة تثبيت مُحددة. إن الحبل جهاز شخصي، وقد يتعرض 
م أو مدير لكل منتج لتعقب لضرر غير مرئي أثناء غيابك. لذلك، نوصي بتعيين مستخد
 المنتج بصورة أفضل وبصفة خاصة عند استخدام مجموعة له.

 

 نصائح الاستخدام
 قبل الاستخدام وأثناءه، يُرجى مراعاة المعايير الواجب اتباعها لعملية إنقاذ آمنة وفعالة. -
 التحقق من حلقات التثبيت المعدنية والأجهزة الأخرى بحثًا عن عيوب و/أو تلف. -
 اللاتيني في الحبل. 8يُوصى بعمل عقدة على شكل حرف  -
التحقق من طول الحبل قبل إضافة معزز أو مُثبت. لمزيد من الاحتياط، يُرجى ربط عقدة  -

 في طرف الحبل.
استخدام حلقة تثبيت معدنية أو رابط سريع للمُعززات والمُثبتات. ويُرجى عدم سحب الحبل  -

أو عبر القطعة المعدنية المثبّتة في الحذاء أو مباشرةً على حول فرع شجرة أو عبر حلقة 
 صفيحة معدنية.

يجب تجنب النزول أو التثبيت السريع حيث أنه قد يُسرع من تلف وبلى واحتراق الحبل.  -
درجة سيليزيوس  80ويُرجى الملاحظة أن الحد الأقصى لدرجة الحرارة عند الاستخدام هو 

 لفترة قصيرة من الوقت.
يجب ملامسة الحبل للمواد المُسببة للتآكل أو المواد الكيميائية )الأحماض، الزيت،  لا -

 الوقود( التي قد تؤدي إلى تلف نسيج الحبل دون أن يكون ذلك مرئيًا.
 تحذير حول القطر: راجع الأرقام الواردة في مُلصق المنتج.

د ينتج عنه انكماش تحذير حول الانكماش: بغض النظر عن بنية الحبل، فإن استخدام ق
 طول الحبل الأولي بنسب متفاوتة.

 

 الجبل
يجب حماية الحبل من الحواف الحادة ومن الصخور الساقطة والمحاور الثلجية وكلابات  -

 الحذاء التي بإمكانها قطع نسيج الحبل.
في حالة بلل الحبل، فإنه يفقد قوته، ويكون أكثر حساسيةً للتآكل. ومن ثم يُرجى اتخاذ  -
 زيد من الاحتياطات.م

 

 التسلق
 قد يتسبب تداخل حبلين في حلقة تثبيت معدنية أو رابط في كسرها. -
 سوف تحمي حقيبة الحبل حبلك من الأتربة وتقلل مخاطر التمزق مع تسهيل حمله. -

كما يُعد الاعتياد على طي طرف الحبل داخل حقيبة الحبل إجراءً وقائيًا إضافيًا عند عمل 
 للنزول.عقدة تثبيت 

 

 أنواع الحبل:أهمية وضع علامة: 
حبل فردي: قابل للاستخدام مع جديلة فردية كرابط بين المتسلق والمُثبت. الأنشطة الجبلية  -

 والمنحدرات، والداخلية وغيرها...
حبل مزدوج: حلقات تثبيت معدنية غير مزدوجة من كل جديلة ممكنة لإدارة الطرق الجبلية  -

 لمساقط الثلجية بصورة أفضل...والطرق الطويلة وا
حبل توأم: جديلتان إلزاميتان بصورة إجبارية مع كل نقطة تثبيت. الاستخدام الجبلي  -

 والمساقط الثلجية.
- CE( والمتعلقة بمعدات 2016/425: حبل يتم اختباره وفقًا للمعايير واللوائح المذكورة )

 الحماية الشخصية
 (: الامتثال لاتحاد جمعيات تسلق الجبالUIAAوصعودها )الاتحاد الدولي لتسلق الجبال  -
 : شهر وسنة من عملية التصنيع02/18 -
 MILLETالعلامة التجارية:  -
 الدفعة -
 القطر بالميللي -
 الطول بالميللي -
 اسم الحبل -
 SGS 217 - 221 London Road -: المنظمة المسؤولة عن مراقبة الإنتاج 0120 -

- Camberley - Surrey - GU15 3EY - المملكة المتحدة 
 - EU .APAVE SUDEUROPE SASالهيئة المُخطرة التي أصدرت شهادة  -

CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 -  0082فرنسا, رقم 
 
 
 
 
 
 
 
 

 قابلية التعقب
رقم المُعرّف الفريد: لتعقب سلسلة الإنتاج واسترداد جميع مزايا الحبل، يتم تسليم الحبال بغض 

عن تقديمهم مع إرشادات الاستخدام وملصق المنتج والملصقات النهائية التي تحتوي  النظر
 على المعلومات التنظيمية.

لسلامتك في حالة قطع الحبل بأطوال متعددة، يعود الأمر إلى المستخدم فيما يتعلق بضمان 
بلية وجود جميع علامات نهايات الحبل. يمكنك الاطلاع على مزيد من المعلومات حول قا

-www.milletتعقب الحبال والخدمات وسجلات الحياة بزيارة الموقع الإلكتروني التالي: 
cordes.fr 

 

 الصيانة والتخزين
يستند عمر الخدمة إلى تكرار الاستخدام وطريقة الاستخدام والتخزين. ينتج عن استخدام 

طوبة تقادم وتلف الحبل في الضغوط الميكانيكية والاحتكاك والأشعة فوق البنفسجية والر 
 الحبل. وقد يتعرض الحبل لتلف غير قابل للإصلاح من الاستخدام لأول مرة.

 سنوات في ظروف مناخية جيدة قبل الاستخدام لأول مرة 5العمر التخزيني: ما يصل إلى 
 

 مدة الاستخدام:
 أشهر إلى سنة واحدة 3الاستخدام المُكثف: 

 سنوات 3الاستخدام المتوسط: سنتان إلى 
 سنوات 5إلى  4الاستخدام المنتظم ولكن بصورة عرضية: 

 سنوات )كحد أقصى للاستخدام( 10الاستخدام العرضي للغاية: 
 

 دورة الحياة
 مدة التخزين قبل الاستخدام لأول مرة + مدة الاستخدام

التحقق من الظروف العامة للحبل سواء المرئية أو اليدوية قبل كل استخدام وبعده. ويرجى  -
 بدال الحبل بأسرع ما يمكن بعد السقوط الكبير أو بمجرد ظهور أي تلف على الحبل.است
 عدم السير على الحبل. -
 الغسل بمياه نقية باردة )يمكن استخدام الصابون والغسالات ولكن بدون مساحيق الغسيل( -

 إن الإجراء الرئيسي لغسل الحبل ميكانيكي، وستسمح حركات الحبل في الماء للجسيمات
 المعدنية الدقيقة بالخروج من بنية الخيط.

التخزين بصورة طبيعية في الظل بعيدًا عن الرطوبة والصقيع والأشعة فوق البنفسجية،  -
 وبعيدًا عن أي مصدر حرارة قد يؤدي إلى تدهور خصائص الحبل.

 إذا كان الحبل مبللًا بالماء، يُرجى عدم تخزينه في غرفة أو حقيبة حبال محكمة. -
تجفيف جيدًا، يجب فك الحبل بدون تداخل وتعليقه، في الظل في مكان جيد التهوية خالٍ لل

 من الصقيع أو الأشعة فوق البنفسجية.
 

 الضمان
سنوات ضد جميع أنواع عيوب التصنيع.  3تتمتع جميع الحبال الخاصة بنا بضمان لمدة 

بل بعد الاستخدام أو البلى وبصورة واضحة، يستبعد هذا الضمان البلى والتلف الطبيعيين للح
 الناتج عن سوء التخزين أو الصيانة.

أي تلف يلحق بالحبل ناتج عن أي استخدام بخلاف التسلق  MILLETكذلك يستثنى ضمان 
 أو تسلق الجبال.

 

 يتوافر إعلان المطابقة الخاص بالاتحاد الأوروبي على الموقع الإلكتروني:
WWW.MILLET.FR

 

 حبال ديناميكية

www.millet.fr/conformity-declaration.html


